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AUGLYSING

um samning milli Bandarikjanna og EFTA-rikjanna innan EES um gagnkvema viourkenningu
samremisvottorda fyrir banad um bord i skipum.

Hinn 30. desember 2005 var norska utanrikisraduneytinu afhent stadfestingarskjal Islands
vegna samnings milli Bandarikja Nordur-Ameriku og EFTA-rikjanna innan EES um gagnkvaema
vidurkenningu samraemisvottorda fyrir binad um bord i skipum sem gerdur var i Washington 17.
oktdber 2005. Samningurinn 6dladist gildi 1. mars 2006.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 6. mars 2006.

Geir H. Haarde.

Gunnar Snorri Gunnarsson.

Fylgiskjal.
SAMNINGUR

MILLI BANDARiKJA NORDUR-AMERIKU
OG EFTA-RIKJANNA INNAN EES
UM GAGNKVAMA VIDURKENNINGU SAMRAMISVOTTORDA
FYRIR BUNAD UM BORD I SKIPUM

FORMALSORD

Bandariki Nordur-Ameriku annars vegar og lydveldid Island, furstademid Liechtenstein og
konungsrikid Noregur (EFTA-rikin innan EES) hins vegar,

SEM HAFA I HUGA a8 Bandariki Nordur-Ameriku (Bandarikin) og EFTA-rikin innan EES
hafa um langan aldur verid tengd vinattubondum,

SEM OSKA PESS ad greida fyrir vidskiptum sin 4 milli med biinad um bord i skipum og auka
skilvirkni stjornsysluadgerda hvers samningsadila um sig,

SEM GEFA GAUM beim tzkiferum sem afnam onaudsynlegs tviverknadar hefur i for med
sér fyrir umsysluadila,

SEM VEKJA ATHYGLI a sameiginlegum skyldum sem samningsadilar hafa ad gegna og ltta
ad pvi starfi sem fer fram a vegum Alpjodasiglingamalastofnunarinnar (IMO),

SEM HAFA [ HUGA ad markmid samningsadila er ad auka 6ryggi 4 hafi Gti og ad koma i
veg fyrir mengun hafsins,

SEM ERU ASATT, annars vegar, um ad samningar um gagnkvama vidurkenningu geti studlad
ad aukinni samr@mingu stadla 4 alpjodavisu,

SEM HAFA 1T HUGA, hins vegar, ad akvordun um jafngildi pydi ad tekid sé fullt tillit til pess
ad markmidum laga og reglugerda samningsadilanna verdi nad og ad slik akvoroun muni ekki
leida til pess ad stig oryggis og verndunar hvers og eins lekki,

SEM ERU ASATT UM ad gagnkvem vidurkenning samraemisvottorda, byggd 4 jafngildi reglu-
gerda Bandarikjanna og EFTA-rikjanna innan EES um btinad um bord i skipum, sé heppileg
adferd til pess ad auka markadsadgang a milli peirra,

SEM ERU ASATT UM ad samningar, par sem kvedid er 4 um gagnkvema vidurkenningu,
eru einkum til hagsbota fyrir litil og medalstor fyrirteki i Bandarikjunum og EFTA-rikjunum
innan EES,

SEM ERU ASATT UM ad forsenda hvers kyns gagnkvaemrar vidurkenningar er tiltrai 4 4fram-
haldandi traverdugleika samremismats af halfu Bandarikjanna og EFTA-rikjanna innan EES,
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SEM HAFA I HUGA ad samkvemt samningnum um teknilegar vidskiptahindranir,
sem fylgir samningnum um stofnun Alpjédavidskiptastofnunarinnar (WTO), eru adilar ad
Alpjodavidskiptastofnuninni hvattir til pess ad hefja vidreedur um gerd samninga um gagnkvaema
vidurkenningu nidurstadna samramismats hvers um sig og til pess ad skoda med velvilja ad fallast
a a0 teknireglugerdir annarra adila ad stofnuninni jafngildi peirra eigin, ad pvi tilskildu ad peir
séu pess fullvissir ad pessar reglugerdir nai tilgangi og markmidum peirra eigin reglugerda svo
fullnegjandi sé, og

HAFA ORPID ASATT UM EFTIRFARANDI:

1. KAFLI
SKILGREININGAR OG MARKMID

1. gr.
Skilgreiningar.
1. Eftirfarandi hugtok og skilgreiningar gilda i pessum samningi:

a) ,,Samramisvottordo“ merkir skjal eda skjol sem samremismatsstofa samningsadila gefur ut
og stadfestir ad vara uppfylli videigandi laga- og stjornsysluskilyrdi pess samningsadila. I
Bandarikjunum er att vid gerdarviourkenningarvottord sem Bandariska strandgeeslan gefur
at. I EFTA-rikjunum innan EES er att vid vottord, vidurkenningar eda yfirlysingar sem
kvedid er a um i tilskipun 96/98/EB sem hefur verid tekin upp i EES-samninginn sbr. 1. 1id
XXXII. kafla II. vidauka vid hann.

b) ,,Samremismatsstofa® merkir 16gadila, hvort sem um redir umsyslustofnun eda adra stofn-
un, opinbera eda einkarekna, sem hefur umbod til pess ad gefa Gt samraemisvottord. Ad
pvi er vardar samning pennan eru samremismatsstofur hvers og eins samningsadila par er
um getur i 6. gr.

¢) Jafngildi teknireglugerdoa® merkir ad bandariskar teknireglugerdir og teknireglugerdir
EFTA-rikjanna innan EES, sem varda tiltekna voru, eru noégu samberilegar til pess ad
tryggt s¢ a0 markmidum med videigandi reglugerdum hvors vidsemjanda um sig sé nad.
Jafngildi teknireglugerda pydir ekki ad gerd sé¢ krafa um ad teknireglugerdir hvers og eins
samningsadila séu eins.

d) ,,EFTA-rikin innan EES“ merkir pau adildarriki Friverslunarsamtaka Evropu sem eiga
adild a0 samningnum um hid evropska efnahagssvedi (EES-samningnum), p.e. lydveldid
Island, furstadeemid Liechtenstein og konungsrikid Noreg.

e) ,Samningsadili“ merkir, eftir atvikum, Bandarikin, lydveldid Island, furstademid
Liechtenstein eda konungsrikid Noreg.

f) ,,Alpjodlegir gerningar“ merkir videigandi alpjodlega samninga, alyktanir, reglur og
umburdarbréf Alpjédasiglingamalastofnunarinnar (IMO) og videigandi préfunarstadla
sem eru taldir upp i II. vidauka.

g) ,,Umsyslustofnun® merkir stjérnarstofnun eda adra stofnun sem fer med umbod til pess ad
gefa Ut reglugerdir um mal er varda oryggi a hafi Gti og pad ad koma i veg fyrir mengun
hafsins, lagalegan rétt til pess ad fylgjast med notkun eda sélu bunadar um bord i skipum i
16gsogu samningsadila og hefur heimild til pess ad gripa til adgerda til ad tryggja ad vorur,
sem eru markadssettar i 16gsdgu hans, uppfylli gildandi akvadi laga. Umsyslustofnanir
hvers og eins samningsadila eru tilgreindar i III. vidauka.

h) ,,Vidsemjandi“ merkir, eftir atvikum, Bandarikin eda EFTA-rikin innan EES.

i) ., Teknireglugerdir® samanstanda af ofravikjanlegum krofum sem vorur purfa ad uppfylla,
profunar- og gedastddlum og samremismatsadferoum sem melt er fyrir um i laga- og
stjornsyslufyrirmelum Bandarikjanna og EFTA-rikjanna innan EES sem luta ad buinadi
um bord i skipum, asamt gildandi viomidunarreglum um hvernig peim skuli beitt.

2. 1 samningi pessum skal merking annarra hugtaka 4 svidi samreemismats vera si sem peim er
gefin annars stadar i samningi pessum eda i skilgreiningum 1 2. leidbeiningariti (Utgafu fra

1996) Alpjodlegu stadlasamtakanna (ISO) og Alpjodaraftekninefndarinnar (IEC). Komi fram
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osamraemi milli 2. leidbeiningabokar ISO/IEC og skilgreininga i samningi pessum skulu skil-
greiningarnar i samningnum gilda.

2. gr.
Markmidio med samningnum.

1. I samningi pessum er kvedid 4 um med hvada skilyrdum Bandarikin annars vegar og EFTA-
rikin innan EES hins vegar skulu vidurkenna samra@misvottord sem samramismatsstofur hins
vidsemjandans gefa ut pegar mat fer fram & pvi hvort peirra eigin kréfum sé fullnaegt, eins og
per eru tilgreindar i I. vidauka, hér 4 eftir nefnt ,,gagnkvem vidurkenning*.

2. I samningi pessum eru og rammaakvaedi um samvinnu a svidi reglusetningar i pvi augna-
midi ad vidhalda og proa gagnkvema vidurkenningu milli Bandarikjanna og EFTA-rikjanna
innan EES 4 akvedum laga og reglna hvors um sig um bunad um bord i skipum, ad hvetja til
bess ad akvadi laga og reglna séu betrumbett og efld 1 pvi skyni ad auka 6ryggi 4 hafi uti og
koma med betri radum i veg fyrir mengun sjavar og a0 tryggja ad akvedum samnings pessa sé
beitt med samremdum hetti. Fyrrnefnd samvinna hefur hvorki ahrif a fullt sjalfstedi hvers
samningsadila um sig til reglusetningar né stefnumid og reglusetningu hvors vidsemjanda um
sig sem eru i motun né heldur sameiginlegar skyldur sem samningsadilar hafa ad gegna og lata
ad proun videigandi alpjodlegra gerninga.

3. Samningi pessum er @tlad ad proast jafnhlida pvi ad aetlanir og stefnumid vidsemjendanna
tveggja proast. Samningsadilar skulu taka akvadi samnings pessa reglulega til endurskodunar
i pvi skyni ad leggja mat 4 framfarir og koma auga 4 med hvada hatti megi efla samninginn.
Vid endurskodun samningsins skulu samningsadilar einkum veita préun alpjodlegra gerninga
athygli.

2. KAFLI
GAGNKVAM VIDURKENNING

3. gr.
Meginskuldbindingar.

1. Bandarikin skulu, ad pvi er vardar per vorur sem taldar eru upp i II. vidauka, sampykkja ad
samremisvottord, sem samra@mismatsstofur EFTA-rikjanna innan EES gefa Gt { samraemi vid
laga- og stjornsysluakvedi peirra rikja, séu i samraemi vid eigin laga- og stjornsysluakveaedi, eins
og pau eru tilgreind i I. vidauka, an pess a0 frekara samraemismat sé gert.

2. EFTA-rikin innan EES skulu, ad pvi er vardar hverja slika voru, sampykkja ad samremis-
vottord, sem samraemismatsstofa Bandarikjanna gefur Gt i samremi vid bandarisk laga- og
stjornsysluakveedi, séu i samrami vid eigin laga- og stjérnsysluakvadi, eins og pau eru tilgreind
i I. vidauka, an pess ad frekara samremismat sé¢ gert.

3. Teknireglugerdir, sem gilda i Bandarikjunum og EFTA-rikjunum innan EES um hverja slika
voru ad pvi marki sem gildissvid samnings pessa ner til hennar, eru tilgreindar i II. vidauka.

4. gr.
Jafngildi teknireglugerda.

1. Badir vidsemjendur hafa akvedio ad teknireglugerdir hvors um sig um hverja pa voru sem er
talin upp i II. vidauka séu jafngildar, eins og fram kemur i 3. gr.

2. Akvedi badir vidsemjendur ad utvikka vorusvid I vidauka skal byggja akvordun um jafngildi
teknireglugerda a pvi med hvada hetti beiting videigandi alpjodlegra gerninga endurspeglast
i laga- og stjornsysluakvaedum hvors um sig, nema annar hvor vidsemjenda liti svo a ad vio-
eigandi gerningur sé onytt eda ovideigandi teki til pess ad na markmidum sinum a svidi laga
og reglugerda. I sidara tilvikinu skal akvordun um jafngildi tekin med gagnkvemu sampykki.
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5. gr.
Merking.

Hvorum vidsemjanda um sig er heimilt ad vidhalda akvedum sinum um merkingu, nimera-
gjof og sanngreiningu vara. Samremismatsstofum EFTA-rikjanna skal heimilt, med tilliti til
vara sem eru taldar upp i II. vidauka, a0 Gthluta merkjum og nimerum, sem bandarisk 16g og
reglur kveda & um, eins og Bandariska strandgeslan letur peim pau i té. Samremismatsstofu
Bandarikjanna skal afhent kennintimerid, sem kvedid er 4 um i tilskipun 96/98/EB sem hefur verid
tekin upp 1 EES-samninginn sbr. 1. 1id XXXI. kafla II. vidauka vid hann, eins og framkvemda-
stjorn Evropubandalaganna uthlutar henni pvi. Kenninimerid skal afest nest peirri merkingu
sem fyrrnefnd tilskipun kvedur 4 um.

6. gr.
Samremismatsstofur.

1. Er gefa 4 ut samraemisvottord i samraemi vid akvedi pessa samnings gildir eftirfarandi:

a) Bandarikin sampykkja tilkynntar samremismatsstofur, sem EFTA-rikin innan EES hafa
tilnefnt samkvemt tilskipun 96/98/EB sem hefur verid tekin upp i EES-samninginn sbr. 1.
1i0 XXXI. kafla II. vidauka vid hann, sem samremismatsstofur EFTA-rikjanna innan EES;

b) EFTA-rikin innan EES sampykkja Bandarisku strandgesluna, dsamt peim rannséknar-
stofum sem htn hefur sampykkt samkvaemt reglugerd nr. 159.010 i 46. balki safns alrikis-
reglugerda (CFR), sem samra@mismatsstofu Bandarikjanna.

2. Hvor vidsemjandi um sig skal leggja svo fyrir ad samramismatsstofurnar, er um getir i 1. mgr.,
framkvaemi eftirfarandi med hlidsjon af peim laga- og stjornsyslufyrirmalum er um getur i I.
vidauka:

a) profi og gefi ut profunarskyrslur; og

b) votti starfsemi 4 svidi gedatryggingar eda gedatryggingarkerfi.

3. Umsyslustofnanir hvers samningsadila um sig bera abyrgd a eftirfarandi malsmedferd en peim
er heimilt ad fela samraemismatsstofum sinum sum eda 6ll pessara verkefna:

a) ao bera honnun tekjabunadar og nidurstodur profana vandlega saman vi tilgreinda stadla;
0g

b) ad gefa it samraemisvottord.

4. Adur en samningur pessi 60last gildi skal hvor vidsemjenda lata hinum i té skra sina um
samremismatsstofur. Hvor vidsemjandi um sig skal upp fra pvi tilkynna hinum an tafar um
hverja breytingu sem er gerd a skranni um samramismatsstofur.

5. Hver samningsadili um sig skal gera krofu um ad samramismatsstofur, er um getur i 1. mgr.,
skrai og vardveiti upplysingar um athuganir 4 hafni undirverktaka sinna og pad hvort peir
hliti settum krofum og haldi skra um alla undirverktoku. Hvor vidsemjandi um sig skal gera
fyrrnefndar upplysingar adgengilegar hinum vidsemjandanum sé eftir peim leitad.

6. Hver samningsadili skal gera krofu um ad samraemismatsstofa geri afrit af samraemisvottordum
og tengdum tekniskjolum, sem hlutadeigandi samraemismatsstofa hefur gefid ut, adgengileg
umsyslustofnun ad beidni slikrar stofnunar.

3. KAFLI
SAMEIGINLEGA NEFNDIN

7. gr.
Sameiginlega nefndin.

1. Samningsadilarnir koma hér med a fot sameiginlegri nefnd sem er skipud fulltrGum hvers
samningsadila. Sameiginlega nefndin ber abyrgd & skilvirkri framkvemd samnings pessa.

2. Hvor vidsemjandi um sig skal fara med eitt atkvadi i sameiginlegu nefndinni. Akvardanir sam-
eiginlegu nefndarinnar skulu teknar med almennu samkomulagi. Sameiginlega nefndin skal
setja sér starfsreglur.

3. Sameiginlegu nefndinni er heimilt ad fjalla um hvert pad mal er tengist skilvirkri framkvemd
samnings pessa. Sameiginlegu nefndinni er heimilt ad taka akvardanir i malum sem kvedid er
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4 um 1 pessum samningi. Samningsadilarnir skulu gera naudsynlegar radstafanir til pess ad
hrinda slikum akvérdunum sameiginlegu nefndarinnar i framkvaemd. Sameiginlega nefndin
skal einkum bera abyrgd a eftirfarandi:

a) ad taka saman og vidhalda skranni i II. vidauka um vorur og tengd laga- og stjoérnsyslu-
akvedi sem badir vidsemjendur hafa akvedid ad séu jafngild;

b) ad fjalla um mal og leysa vanda, sem kann ad koma upp i tengslum vid framkvemd samn-
ings pessa, m.a. ahyggjur pess efnis ad teknireglugerdir beggja vidsemjenda, sem gilda um
tiltekna voru i I1. vidauka, séu ekki lengur jafngildar;

¢) ad fjalla um teknileg mal og mal er varda samremismat og teknifredileg malefni i pvi
skyni ad tryggja ad samningi pessum sé beitt a4 afdrattarlausan hatt, einkum med tilliti til
alpjodlegra gerninga;

d) ad breyta vidaukunum,;

e) ad veita leidbeiningar og, ef naudsyn krefur, taka saman vidmidunarreglur i pvi skyni ad
audvelda arangursrika framkvemd og beitingu samnings pessa; og

f) ad semja og vidhalda vinnuaatlun um samraemingu og samstillingu teknireglugerda beggja
vidsemjenda.

4. Sameiginlega nefndin getur komid a fot sameiginlegum vinnuhopum fulltrua umsyslustofnana
samningsadila og sérfredinga a vidkomandi svidum, eftir porfum, sem hafi pad hlutverk ad
taka til umfjollunar tiltekin mal, sem tengjast framkvaemd samnings pessa, og veita sameigin-
legu nefndinni radgjof um slik mal.

. 4. KAFLI
SAMVINNA A SVIPI REGLUSETNINGAR

8. gr.
Viovarandi valdsvio umsyslustofnana.

Eigi skal lita svo a a0 nokkud i samningi pessum takmarki vald samningsadila til pess a0
akveda, med radstofunum a svidi lagasetningar og stjoérnsyslu, pad verndarstig sem hann telur
hefilegt til pess ad auka oryggi 4 hafi uti og draga Gr mengun hafsins eda til pess ad gripa, med
60rum hetti, til radstafana vegna ahattu innan peirra marka sem kvedid er 4 um i samningi
pessum.

9. gr.
Gagnkvem midlun upplysinga og tengilioir.

1. Umsyslustofnanir paer sem taldar eru upp i III. vidauka skulu finna videigandi leid til pess ad
skiptast a upplysingum um framkvemd samnings pessa.

2. Hver samningsadili skal tilnefna ad minnsta kosti einn tengilid, sem getur verid umsyslustofnun
talin upp i III. vidauka, sem hefur pad hlutverk ad svara 6llum réttmaetum fyrirspurnum fra
hinum vidsemjandanum og 6drum hagsmunaadilum, t.d. framleidendum, neytendum og starfs-
greinasambondum, um malsmedferd, reglur og dnnur mal er varda samning pennan. Badir
vidsemjendur skulu skiptast a skram um tengilid og gera 6llum slikar skrar adgengilegar.

3. Hvor vidsemjandi um sig skal gera skrana um vorur, sem samraemismatsstofa/stofur hans
hefur/hafa gefid ut samraemisvottord fyrir, adgengilega almenningi 4 Netinu og uppfera hana
reglulega.

10. gr.
Breytingar a reglum.

1. Innleidi annar hvor vidsemjenda nyjar teknireglugerdir 4 svidi samnings pessa skal pad gert a
grundvelli gildandi alpjédlegra gerninga, nema hann telji vidkomandi gerning gagnslaust eda
ovideigandi teki til pess a0 na markmidum laga og reglugerda sinna.

2. Hvor vidsemjandi um sig skal tilkynna hinum um breytingar a teknireglugerdum, sem tengjast
vidfangsefni samnings pessa, minnst 90 dogum adur en per 6dlast gildi. Ef o6ryggis-, heil-
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brigdis- og umhverfisverndarsjonarmid kalla & brynni adgerdir skal sa vidsemjandi sem gripur

til adgerda tilkynna hinum um pad eins fljott og frekast er unnt.

3. Badir vidsemjendur, og umsyslustofnanir peirra, skulu skiptast a upplysingum og hafa samrad
sin & milli, eftir pvi sem 16g og reglur hvors um sig heimila, um:

a) tillégur um ad breyta eda innleida nyjar teknireglugerdir eins og melt er fyrir um i laga-
og stjornsyslufyrirmalum hvors um sig sem visad er til i eda eiga skylt vid akvadi sem eru
talin upp i I. og II. vidauka;

b) timanlega upptoku nyrra eda breyttra alpjodlegra gerninga i laga- og stjoérnsyslufyrirmali
hvors um sig; og

¢) endurnyjun nugildandi samraemisvottorda pegar endurnyjun er naudsynleg vegna breyttra
eda nyrra laga- og stjornsyslufyrirmela.

4. Hvor vidsemjandi um sig skal gefa hinum feeri 4 ad tja sig um per breytingar 4 reglugeroum
er um getur i 1. til 3. mgr.

5. Ef breytingar eru gerdar & laga- og stjornsyslufyrirmalum, er um getur i I. og II. vidauka,
skal sameiginlega nefndin taka til umfjéllunar hvort teknireglugerdir vidvikjandi vorum, sem
taldar eru upp i II. vidauka, séu enn jafngildar i skilningi 2. mgr. 4. gr.

a) Komist sameiginlega nefndin ad peirri nidurstodu ad tilteknar teknireglugerdir séu enn
jafngildar skal vidkomandi vara skrad afram i II. vidauka.

b) Komist sameiginlega nefndin ad peirri nidurstodu ad tilteknar teknireglugerdir séu ekki
lengur jafngildar skal tilvisunum til vidkomandi voru og videigandi teknireglugerda eytt ur
I1. vidauka og skal nefndin gefa ut akvordun par sem II. vidauki er uppferdur til ad endur-
spegla breytingarnar. Jafnskjott og gagnkvem vidurkenning hefur verid felld nidur eru
samningsadilarnir ekki lengur bundnir af peim skyldum er um getur i 3. gr. og eiga vid um
hina tilteknu voéru. Samningsadilinn, sem er innflytjandi, skal samt sem adur vidurkenna
afram aodur utgefin samraemisvottord fyrir per vorur sem hafa verid markadssettar hja
honum adur en gagnkvem vidurkenning var felld nidur, nema umsyslustofnun fyrrnefnds
samningsadila akvedi annad af astedum er varda heilbrigdi, oryggi eda umhverfid eda
vangetu hins vidsemjandans til pess ad uppfylla adrar krofur samkvemt samningi pessum.

¢) Geti sameiginlega nefndin ekki komid sér saman um hvort tilteknar teknireglugerdir séu
enn jafngildar skal, i samremi vid skilmala 15. gr., fella gagnkveema vidurkenningu tima-
bundid nidur med tilliti til fyrrnefndrar voru.

6. Badir vidsemjendur skulu gera gilda utgafu af II. vidauka adgengilega 4 Netinu.

11. gr.
Samvinna a svioi reglusetningar.

1. Badir vidsemjendur skulu vinna saman a vettvangi Alpjodasiglingamalastofnunarinnar (IMO)
og annarra hlutadeigandi alpjodastofnana a bord vid Alpjodlegu stadlasamtdkin (ISO),
Alpjédaraftekninefndina (IEC) og Alpjédafjarskiptasambandid (ITU) i pvi skyni ad sam-
pbykkja og beaeta alpjodlegar reglur sem mida ad pvi ad auka Oryggi a4 hafi Gti og koma i veg
fyrir mengun hafsins.

2. Badir vidsemjendur munu meta til hvers kyns teknilegrar vinnu, gagna- og upplysingaskipta,
samvinnu a svidi visinda og tekni eda samvinnu i annarri mynd peir geta stofnad sin a milli
i pvi augnamidi ad betrumbeta og fera skor ofar teknireglugerdir sinar sem gilda um bunad
um bord i skipum og nyta a skilvirkan hatt tilfong til préunar a svidi reglusetningar.

3. A0 pvi er vardar vorur, sem eru ekki taldar upp i I1. vidauka sakir pess ad paer voru ekki felldar
inn i pann vidauka vid gildistoku samnings pessa eda pess ad jafngildi teknireglugerda hefur
verid fellt nidur eda fellt ur gildi timabundid, skuldbindur hvor vidsemjenda sig til pess ad
yfirfara teknireglugerdir sinar i pvi skyni ad koma a gagnkvemri vidurkenningu ad pvi marki
sem frekast er unnt. Badir vidsemjendur skulu kappkosta ad samraema teknireglugerdir sinar,
eftir pvi sem frekast er unnt og a grundvelli gildandi alpjodlegra gerninga, og pannig leitast
vid ad na pvi markmidi innlendrar 16ggjafar sinnar ad auka 6ryggi 4 hafi uti og koma betur i
veg fyrir mengun hafsins.

4. begar badir vidsemjendur hafa akvardad ad teknireglugerdir med tilliti til vara, sem eru ekki
skradar i II. vidauka, séu jafngildar skal sameiginlega nefndin taka akvordun um ad breyta II.
vidauka i samraemi vid pad.
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12. gr.
Samvinna um samremismat.

1. Fulltraar beggja vidsemjenda, par med taldir fulltruar umsyslustofnana hvors um sig, skulu
radgast sin 4 milli eftir pvi sem purfa pykir til pess ad tryggja ad tiltri & samraemismati og sam-
remismatsstofum sé vid haldid. Sem demi um slikt samrad ma nefna samanburd a adferdum
til pess ad ganga ur skugga um og fylgjast med teknilegri hafni og getu samramismatsstofa
og, ad fengnu sampykki hlutadeigandi samningsadila, sameiginlega patttoku i uttekt/skodun
sem tengist starfsemi 4 svidi samremismats eda annars konar mati samramismatsstofa.

2. Hvor vidsemjandi um sig skal hvetja samra@mismatsstofu sina eda -stofur til patttoku i sam-
remingar- og samvinnuverkefnum sem hinn vidsemjandinn skipuleggur.

5. KAFLI
EFTIRLITS- OG VERNDARADGERDIR

13. gr.
Eftirlit med samremismatsstofum.

1. Hvor vidsemjandi um sig skal tryggja ad samremismatsstofa hans eda -stofur skili peim
hlutverkum er um getur i 2. og 3. mgr. 6. gr. Hvor vidsemjandi um sig skal, med tilliti til pessa
og eftir pvi sem vi0 4, vidhalda vidvarandi eftirliti med hverri slikri samramismatsstofu, eda
sja til pess ad pad sé gert, med reglubundnum uttektum eda mati;

2. Hafi annar vidsemjandinn hlutlegar astedur til pess ad véfengja teknilega hefni samraemis-
matsstofu hins vidsemjandans skal sa fyrrnefndi tilkynna hlutadeigandi samningsadila um pad
skriflega. Hlutadeigandi samningsadili skal leggja fram gdgn timanlega i pvi skyni ad hrekja
véfenginguna eda laga annmarka sem eru asteda hennar. Beri naudsyn til skulu badir vid-
semjendur reda malid innan sameiginlegu nefndarinnar. Ef vidsemjendurnir tveir eru oferir
um ad na samkomulagi um haefni samremismatsstofunnar getur sa vidsemjandi sem véfengir
neitad ad veita samremismatsstofunni, sem er véfengd, merki sitt og/eda nimer og neitad ad
vidurkenna samraemisvottord sem hun gefur ut.

14. gr.
Markadseftirlit.

1. Eigi skal lita svo 4 ad nokkud i samningi pessum takmarki vald umsyslustofnunar til pess ad

gripa til videigandi og tafarlausra adgerda:
a) hvenar sem hin kemst ad pvi ad vara, sem er skrad i II. vidauka, kunni ekki ad fullnegja
gildandi teknireglugerdum hennar; eda
b) hvenar sem hun kemst ad pvi ad vara, sem er skrad i II. vidauka, kunni, jafnvel pétt hiin
fullnegi gildandi teknireglugerdum hennar og pott hin sé uppsett a réttan hatt, haldid vio
og notud eins og til er @tlast, ad spilla heilsu og/eda oryggi ahafnar, farpega eda, ef pad a
vid, annarra einstaklinga eda umhverfi sjavar.
bessar adgerdir geta falist i pvi: ad taka voruna af markadi, banna markadssetningu hennar,
takmarka frjalsan flutning hennar, hefja innkéllun vérunnar og koma i veg fyrir a0 slikur vandi
komi upp aftur, medal annars med innflutningsbanni. Gripi umsyslustofnun til slikra adgerda
skal han tilkynna hinum vidsemjandanum um pad eigi sidar en fimmtan dégum fra pvi ad til
peirra er gripid og greina fra astedum bess.

2. Ekkert i samningi pessum hindrar samningsadila i pvi ad fjarlegja vorur af markadi sem upp-
fylla ekki akvedi teknireglugerda hans i raun.

3. Ljuka ber landamaraeftirliti og athugunum & vérum, sem stadfest hefur verid med vottordi,
afestum merkimida eda merkingu ad séu i samremi vid krofur samningsadilans sem er inn-
flytjandi, p.e. krofur sem eru tilgreindar i I. paetti, eins fljott og audid er. Ljuka ber hvers kyns
eftirliti, sem tengist flutningi slikra vara innan landsvedis samningsadila, & pann hatt sem er
ekki 6hagstedari en su medferd sem apekkar innlendar vorur hljota.
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15. gr.
Timabundin niourfelling gagnkvemrar viourkenningar.

1. Telji annar vidsemjandinn ad teknireglugerdir hins séu, med tilliti til einnar voru eda fleiri
sem eru taldar upp i II. vidauka, ekki lengur jafngildar skal sa fyrrnefndi visa malinu til sam-
eiginlegu nefndarinnar og rokstydja slika tilvisun. Badir vidsemjendur skulu reda malid innan
sameiginlegu nefndarinnar. Hafi sameiginlega nefndin ekki komist ad nidurstédu innan 60
daga fra pvi ad malinu var visad til hennar getur sa vidsemjandi sem véfengir aflétt timabundid
gagnkvemri vidurkenningarkvod med tilliti til peirrar voru, einnar eda fleiri, er um readir.
Timabundin nidurfelling skal standa uns sameiginlega nefndin akvedur annad.

2. Ef gagnkvem vidurkenning er felld nidur timabundid skv. 1. mgr. me0 tilliti til einnar voru eda
fleiri skal sameiginlega nefndin uppfera II. vidauka med akvordun sem lytur ad nidurfellingunni.
Vidsemjendurnir skulu vinna saman ad pvi, i samraemi vid skilmala 11. gr., ad koma aftur a
jafngildi med tilliti til vidkomandi voru einnar eda fleiri, ad pvi marki sem frekast er unnt.

3. Jafnskjott og gagnkvem vidurkenning hefur verid felld nidur timabundid skv. 1. mgr. med
tilliti til einnar voru eda fleiri eru vidsemjendurnir tveir ekki lengur bundnir af peim skyldum
er um getur i 3. gr. og eiga vid um hina tiltekna voru eda vorur. Samningsadili, sem er inn-
flytjandi, skal samt sem adur vidurkenna afram adur utgefin samramisvottord fyrir voru eda
vorur sem hafa verid markadssettar hja honum adur en gagnkvem vidurkenning var felld
nidur timabundid, nema umsyslustofnun fyrrnefnds samningsadila akvedi annad af astedum
er varda heilbrigodi, oryggi eda umhverfid eda vangetu til pess ad uppfylla adrar krofur sem
kve0id er & um i samningi pessum.

16. gr.
Vidvorunarkerfi.
Badir vidsemjendur skulu koma 4 gagnkvemu viovorunarkerfi 4 milli umsyslustofnana sinna
i pvi skyni a0 tilkynna hvor 66rum um vorur sem komid hefur i 1j6s ad uppfylla ekki gildandi
teknireglugerdir eda geta skapad yfirvofandi haettu fyrir heilbrigdi, 6ryggi eda umhverfid.

6. KAFLI
VIDBOTARAKVADI

17. gr.
Trunadarskylda.

1. Hver samningsadili skal vidhalda trinadi um upplysingar, sem skipst er a4 samkvaemt samningi
pessum, ad pvi marki sem landslég hans leyfa. Samningsadili skal einkanlega ekki opinbera,
eda heimila samraemismatsstofu ad opinbera, upplysingar sem skipst er a samkvemt samningi
pessum og eru vidskiptaleyndarmal, trunadarupplysingar um vidskipti eda fjarmal eda upp-
lysingar um yfirstandandi rannsokn.

2. Vidsemjanda eda samramismatsstofu er heimilt, jafnhlida pvi ad hann eda hun letur hinum
vidsemjandanum eda samramismatsstofu hans i té upplysingar, ad tiltaka pann hluta upp-
lysinganna sem hann eda hun telur ad eigi skuli birta.

18. gr.
Gjold.

Hver samningsadili skal gera sér far um ad tryggja ad gjold, sem samremismatsstofur hans
leggja a fyrir pjonustu 4 svidi samraemismats vegna voru sem er fjallad um i samningi pessum,
séu i réttu hlutfalli vid pa pjonustu sem er veitt. Hvorugur vidosemjenda skal leggja 4 gjold fyrir
pjonustu 4 svidi samraemismats sem hinn vidsemjandinn veitir og samningur bessi fjallar um.

19. gr.
Sveedisbundio gildissvio.
1. Samningur pessi gildir annars vegar um adferdir vid samr@mismat voru a landsvedum
EFTA-rikjanna innan EES og hins vegar um adferdir vid samremismat voru a landsvadi
Bandarikjanna.
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2. Samningur pessi gildir, med fyrirvara um akvadi 1. mgr., um vorur sem eru settar upp um
bord i skipum sem er heimilt ad sigla undir fana eins samningsadila eda fleiri og eru i milli-
landasiglingum, an tillits til pess hvar pau eru hverju sinni.

20. gr.
Samningar vio onnur lond.
Eigi skal lita svo 4 ad vidsemjanda beri ad sampykkja nidurstddur samraemismats, sem er gert
4 landsvadi adila sem er ekki samningsadili (pridja adila) samkvemt samningi um gagnkvaema
vidurkenningu sem hinn vidsemjandinn gerir vid pann adila, nema samningsadilar geri skriflegan
samning um annad.

7. KAFLI
LOKAAKVADI

21. gr.
Gildistaka, breytingar og uppsogn.

1. Samningur pessi 60last gildi & fyrsta degi annars manadar eftir pann dag er vorsluadili hefur
veitt tilkynningum fra 6llum samningsadilum viotoku er stadfesti ad lokid sé malsmedferd hja
hverjum um sig sem er krafist til pess ad samningurinn megi koma til framkvaemda.

2. Sameiginlega nefndin getur gert breytingar & samningi pessum eins og um getur i 7. gr. eda
samningsadilar samid um ad honum verdi breytt med 6drum heetti.

3. Samningsadila er heimilt ad segja sig fra samningi pessum med pvi ad tilkynna hinum samnings-
adilunum um pad skriflega med sex vikna fyrirvara. Falli EFTA-riki innan EES fra samningi
pessum munu samningsadilarnir, sem eftir eru, leitast vid ad breyta samningnum i samrami vid
2. mgr. pessarar greinar. Ef samningsadilarnir, sem eftir eru, eru ofeerir um ad na samkomulagi
um ad breyta samningnum skal hann falla ur gildi sex manudum eftir tilkynningardag.

4. Samningsadili skal, eftir ad samningurinn er ur gildi fallinn, afram sampykkja nidurstédur
samremismats, sem samremismatsstofur gerdu samkvaemt samningi pessum adur en hann
féll ur gildi, nema umsyslustofnun fyrrnefnds samningsadila akvedi annad a grundvelli heil-
brigdis-, oryggis- eda umhverfissjonarmida eda ef ekki tekst ad uppfylla adrar krofur sam-
kvemt samningi pessum.

22. gr.
Vorsluadili.
Rikisstjorn konungsrikisins Noregs skal, sem vorsluadili, tilkynna 6llum samningsadilum um
pbad pegar hun hefur veitt 6llum tilkynningunum, er um getur i 1. mgr. 21. gr., vidtoku.

23. gr.
Lokadkvedi.
1. Akvadi samnings pessa hafa engin ahrif 4 réttindi og skyldur samningsadilanna samkvaemt
60rum millirikjasamningum.
2. Samningsadilarnir skulu endurskoda framkvemd samnings pessa eigi sidar en tveimur arum
eftir ad hann 60last gildi og reglulega eftir pad.
3. Samningur pessi er gerdur i fjérum frumritum a ensku.

Gjort i Washington, 17. oktéber 2005.

Fyrir lydveldid Island Fyrir Bandariki Nordur-Ameriku
Helgi Agtstsson Rob Portman

Fyrir furstadeemio Liechtenstein
Claudia Fritsche

Fyrir konungsrikid Noreg
Knut Vollebek
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I. VIDAUKI
Loggjof, reglugerdir og stjornsyslufyrirmali.

— Loggjof, reglugerdir og stjornsyslufyrirmeli EFTA-rikjanna innan EES:
Tilskipun radsins 96/98/EB fra 20. desember 1996 um binad um bord i skipum, asamt &ordonum
breytingum, sem hefur verid tekin upp i EES-samninginn sbr.1. 1id XXXII. kafla II. vidauka
vid hann.
Samningsadilarnir sampykkja ad i ,,Leidbeiningum um beitingu tilskipana sem byggist 4 hinni
nyju adferd og heildaradferd” séu gagnlegar viomidunarreglur um framkvemd, einkum og sér

i lagi, samraemismats sem fellur undir tilskipun pessa.
— Bandarisk 16ggjof, reglugerdir og stjornsyslufyrirmeeli.
Lagasafn Bandarikjanna (U.S.C.) nr. 46, § 3306.
Safns alrikisreglugerda (CFR) nr. 46, 159. til 165. hluti.

Bjorgunarbunadur:

II. VIDAUKI
Vorur sem falla undir gagnkvaeema vidurkenningu.

Voruheiti

Gildandi alpjédlegir gerningar
um smida-, nothefis- og
profunarkrofur !

Taxknireglugerdir EFTA-
rikjanna innan EES,
atridisnamer gefi til
kynna i vidauka A.1 vid
tilskipun 96/98/EB, med
aordnum breytingum

Bandariskar tzknireglu-
geroir

Bjorgunarhringur med
sjalfvirkum reykmerkjum
(skotbunadur)

Ath.: Fyrningardagsetning
eigi sidar en 48 manudum eftir

Reglur um bjoérgunarbiinad,
eftirtaldir peettir: 1.2, og 2.1.3;
tilmeeli um profanir, lidir 4.1 til 4.5
og lidur 4.8 1 1. hluta og 4. pattur
i 2. hluta;

umburdarbref

Al/13

Vidmidunarreglur um
sampykki ,,SOLAS*-
skotbtinadar, oktober
1998.

Ath.: Fyrningardagsetning
eigi sidar en 48 manudum eftir
framleidslumanud.

tilmeli um profanir, lidir 4.1 til 4.5
og lidur 4.8 1 1. hluta og 4. pattur
i 2. hluta;

umburdarbréf
siglingadryggisnefndar IMO nr.
980, pattur 3.3.

framleidslumanuo. siglingadryggisnefndar (MSC)

IMO nr. 980, pattur 3.3.
Svifblys (skotbunadur) Reglur um bjérgunarbunad, Al/18 Vidmidunarreglur um

eftirtaldir peettir: 1.2, og 3.1.; sampykki ,,SOLAS*-
Ath.: Fyrningardagsetning tilmeeli um profanir, 1idir 4.1 til 4.6 skotbunadar, oktober
eigi sidar en 48 manudum eftir | 0g 4. pittur i 2. hluta; 1998.
framleidslumanud. umburdarbréf

siglingadryggisnefndar IMO nr.

980, pattur 3.1.
Handblys (neydarblys) Reglur um bjoérgunarbinad, A1/19 Vidmidunarreglur um

eftirtaldir peettir: 1.2, og 3.2; sampykki ,,SOLAS*-
Ath.: Fyrningardagsetning tilmeli um profanir, lidir 4.1 til 4.5 skotbiinadar, oktober
eigi sidar en 48 manudum eftir | 08 liour 4.7 1 1. hluta og 4. pattur 1998.
framleidslumanud. i 2. hluta;

umburdarbréf

siglingadryggisnefndar IMO nr.

980, pattur 3.2.
Flothef reykdufl Reglur um bjoérgunarbiinad, A.1/1.10 Vidmidunarreglur um
(skotbunadur) eftirtaldir pettir: 1.2, og 3.3; sampykki ,,SOLAS*-

skotbtinadar, oktober
1998.
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Voruheiti Gildandi alpjodlegir gerningar Taknireglugerdir EFTA- Bandariskar
um smida-, nothafis- og rikjanna innan EES, teknireglugerdir.

Linubyssa (skotbiinadur)

Ath.: Fyrningardagsetning
eigi sidar en 48 manudum eftir
framleidslumanud.

profunarkrofur.

Reglur um bjérgunarbunad,
eftirtaldir pettir: 1.2, og 7.1;
tilmeli um profanir, 9. pattur i 1.
hluta og 4. pattur i 2. hluta;
umburdarbref
siglingadryggisnefndar IMO nr.
980, pattur 7.1.

atridisnimer gefio til
kynna i vidauka A.1 vid
tilskipun 96/98/EB, med
dordnum breytingum.

A/1.11

Vidmidunarreglur um
sampykki ,,SOLAS"-
skotbunadar, oktober
1998.

Hardur bjorgunarfleki.

Ath.: Samningurinn fjallar
ekki um Oryggisumbudir.

Reglur um bjorgunarbiinad,
eftirtaldir pettir: 1.2, 4.1 og 4.3;
tilmeeli um profanir, lidir 5.1 til
5.16 og lidur 5.20 1 1. hluta;
umburdarbréf
siglingaéryggisnefndar IMO nr.
umburdarbréf
siglingadryggisnefndar IMO nr.
980, pattur 4.2;

umburdarbréf
siglingadryggisnefndar IMO nr.
1006 eda annar videigandi stadall
fyrir efni til skrokkshjupunar eda
logavarnarhjipunar.

A.1/1.13

Hardir bjorgunarflekar —
Strandgeslan (G-MSE-
4). Gatlisti fyrir
endurmat, 27. juli 1998.

Sjalfréttandi hardur
bjorgunarfleki.

Ath.: Samningurinn fjallar
ekki um 6ryggisumbudir.

Reglur um bjérgunarbunad,
eftirtaldir pettir: 1.2, 4.1 og 4.3;
tilmeli um profanir, 1idir 5.1 til
5.16 og 5.18 til 5.21 1 1. hluta;
umburdarbréf
siglingadryggisnefndar IMO nr.
umburdarbréf
siglingaéryggisnefndar IMO nr.
811;

umburdarbréf
siglingadryggisnefndar IMO nr.
980, pattur 4.2;

umburdarbréf
siglingadryggisnefndar IMO nr.
1006 eda annar videigandi stadall
fyrir efni til skrokkshjupunar eda
logavarnarhjipunar.

Al/1.14

Hardir bjérgunar-
flekar — Strandgeslan
(G-MSE-4). Gatlisti
fyrir endurmat, 27. jili
1998.
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Voruheiti Gildandi alpjoolegir gerningar Taknireglugerdir EFTA- Bandariskar
um smida-, nothefis- og rikjanna innan EES, teknireglugerdir.
profunarkrofur. atridisnamer gefio til
kynna i vidauka A.1 vid
tilskipun 96/98/EB, med
aoronum breytingum.
Yfirbyggour hardur Reglur um bjérgunarbinad, A1/1.15 Hardir bjérgunar-
bjorgunarfleki sem snia ma eftirtaldir pettir: 1.2, 4.1 og 4.3; flekar — Strandgeslan
vio. tilmeli um profanir, lidir 5.1 til (G-MSE-4). Gatlisti .
5.16,5.18 0g 5.21 1 1. hluta; fyrir endurmat, 27. juli
umburdarbréf 1998.
Ath.: Samningurinn fjallar ;Bgél.ngaorygglsnefndar IMO nr.
ekki um Oryggisumbudir. ’
umburdarbréf
siglingadryggisnefndar IMO nr.
umburdarbréf
siglingadryggisnefndar IMO nr.
980, pattur 4.2;
umburdarbréf
siglingadryggisnefndar IMO nr.
1006 eda annar videigandi stadall
fyrir efni til skrokkshjipunar eda
logavarnarhjipunar.
Sjostyrdur binadur fyrir Reglur um bjoérgunarbiinad, Al/1.16 Safn alrikisreglugerda i
bjorgunarfleka (prystistyrdur eftirtaldir pettir: 1.2 og 4.1.6.3; Bandarikjunum nr. 46 -
losunarbiinadur). tilmeeli um profanir, 11. pattur i 160.062.
1. hluta;
umburdarbréf
siglingadryggisnefndar IMO nr.
980, pattur 4.3.1;
Losunarbunadur fyrir Reglur um bjoérgunarbiinad, A.1/1.26 (Ekkert umfram
(a)bjorgunarbata og eftirtaldir peettir: 1.2 og 6.1.5; alpjodlega gerninga.).
léttbata og tilmeli um profanir, pattur 8.2 i
(b)bjérgunarfleka 1. hluta og lidir 6.2.1 til 6.2.4 1 2.
med falli. hiuta;
umburdarbréf
siglingadryggisnefndar IMO nr.
Takmarkast vid sjalfvirkan 98gO géttu}r]gég. 1.3.
losunarkrok fyrir ’
bjorgunarfleka sem eru
sjosettir med batsuglum
(sjostyrori losun).
Skipulag & pvi ad yfirgefa skip. | Reglur um bjorgunarbunad, A.1/1.27 (Ekkert umfram
eftirtaldir pettir: 1.2 og 6.2; alpjodlega gerninga.).

tilmeli um profanir, 12. pattur i
1. hluta;

umburdarbréf
siglingadryggisnefndar IMO nr.
980, pattur 6.2.
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Eldvarnir:
Voruheiti Gildandi alpjoédlegir gerningar Taknireglugerdir EFTA- Bandariskar
um smida-, nothafis- og rikjanna innan EES, teknireglugerdir.

préfunarkrofur.

atridisnimer gefio til
kynna i vidauka A.1 vid
tilskipun 96/98/EB, med
aordnum breytingum.

Grunnefni pilfara.

Reglur um brunaproéfunaradferdir
(FTP), 2. og 6. hluti 1. vidauka,
2. vidauki;

alyktun Alpjodasiglingamalastofn-

unarinnar A.687(17);
umburdarbréf siglingadrygg-
isnefndar IMO nr. 916;
umburdarbréf siglingadrygg-
isnefndar IMO nr. 1004.

A.1/3.1

(Ekkert umfram
alpjodlega gerninga.)

reglur um hahradafor (HSC) fra
1994, lidur 7.9.3.3;

reglur um hahradafor (HSC) fra
2000, lidur 7.9.3.3;

reglur um brunapréfunaradferdir
(FTP), 4. hluti 1. vidauka.

Eldtraustleiki skilrima i A- og | SOLAS 11-2/3.2; 11-2/3.4; A.1/3.11 (Ekkert umfram
B-flokki, medal annars: reglur um brunaprofunaradferdir alpjodlega gerninga.)
bilja (gluggalausra) (FTP), 3. hluti 1. vidauka og 2.
pilfara. vidauki;
Eldvarnarhuroir alyktun Alpjodasiglingamala-
(hamarkssterd glugga 645 stofnunarinnar A.754 (18);
cm?). umburdarbréf siglinga-
Loft og kledning. oryggisnefndar IMO nr. 916;
umburdarbréf siglinga-
oryggisnefndar IMO nr. 1004;
umburdarbréf siglinga-
oryggisnefndar IMO nr. 1005.
Eldtraust efni. SOLAS 11-2/3.33; A.1/3.13 (Ekkert umfram
reglur um brunaprofunaradferdir alpjodlega gerninga.)
(FTP), 1. hluti 1. vidauka og 2.
vidauki.
Eldvarnarhurdir. SOLAS 11-2/9.4.1.1.2, A.1/3.16 (Ekkert umfram
11-2/9.4.1.2.1 og 112/9.4.2; alpjodlega gerninga.)
Takmarkast vid gluggalausar | reglur um brunaprofunaradferdir
eldvarnarhurdir eda (FTP), 3. hluti 1. vidauka;
eldvarnarhurdir med alyktun Alpjodasiglingamala-
hamarkssterd gluggarymis stofnunarinnar A.754 (18);
sem er 645 cm? & hvorum umburdarbref
hurdarveng. (s)liglmga('jrygglsnefndar IMO nr.
Sampykki takmarkast vid ; ,
hémsi]kshuréarstaeré sem er u.mburéfirbre.f
. siglingadryggisnefndar IMO nr.
profud. 1004
Nota ber hurdir med '
brunaprofudum koérmum.
Styrikerfi eldvarnarhurda. SOLAS 11-2/9.4.1.1.4; A.1/3.17 (Ekkert umfram

alpjodlega gerninga.)
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profunarkrofur.

atridisnamer gefio til
kynna i vidauka A.1 vid
tilskipun 96/98/EB, med
aordnum breytingum.

Yfirbords- og golfefni med lagt
eldsttbreidslumark.

Takmarkast vid 6varda loft-,
vegg- og golffleti. Gildir ekki
um ror, rorakledningu eda
kapla.

SOLAS 11-2/3.29;

reglur um hahradafor (HSC) fra
1994, lidir 77.4.3.4.1 og 7.4.3.6;
reglur um hahradafor (HSC) fra
2000, lidir 7.4.3.4.1 og 7.4.3.6;
reglur um brunaprofunaradferdir
(FTP), 2. og 5. hluti 1. vidauka og
2. vidauki;

alyktun Alpjodasiglingamalastofn
unarinnar A.653 (16);

ISO-stadall nr. 1716 (1973);
umburdarbréf
siglingadryggisnefndar IMO nr.
916, 1004 og 1008.

A.1/3.18

(Ekkert umfram
alpjodlega gerninga.)

Veggtjold, gluggatjold og
onnur textilefni til ad hengja
upp og filmur.

SOLAS 11-2/3.40.3;

reglur um brunaprofunaradferdir
(FTP), 7. hluti 1. vidauka.

A1/3.19

(Ekkert umfram
alpjodlega gerninga.)

Bolstrud hiisgogn.

reglur um brunaprofunaradferdir
(FTP), 8. hluti 1. vidauka;
alyktun Alpjodasiglingamala-
stofnunarinnar A.652 (16).

A.1/3.20

(Ekkert umfram
alpjodlega gerninga.)

Sengurfatnadur.

reglur um brunaprofunaradferdir
(FTP), 9. hluti 1. vidauka;
alyktun Alpjodasiglingamala-
stofnunarinnar A.688 (17).

A.1321

(Ekkert umfram
alpjodlega gerninga.)

Brunalokur.

SOLAS 11-2/9.4.1.1.8 og
112/9.7.3.1.2;

reglur um brunaprofunaradferdir
(FTP), 3. hluti 1. vidauka;
alyktun Alpjodasiglingamala-
stofnunarinnar A.754 (18);
umburdarbréf siglingadryggis-
nefndar IMO nr. 916.

A1/3.22

(Ekkert umfram
alpjodlega gerninga.)

Gegnumtok rafmagnskapla,
rora, stokka og lagna o.s.frv. i
gegnum skilrim 1 A-flokki.

SOLAS 11-2/9.3.1;

reglur um brunaprofunaradferdir
(FTP), 3. hluti 1. vidauka;
alyktun Alpjodasiglingamala-
stofnunarinnar A.754 (18);
umburdarbref
siglingadryggisnefndar IMO nr.
916 og 1004.

A.1/3.26

(Ekkert umfram
alpjodlega gerninga.)

Gegnumtok réra, annarra en
ur stali og kopar, { gegnum
skilram 1 B-flokki.

SOLAS 11-2/9.3.2.1;

reglur um brunaproéfunaradferdir
(FTP), 3. hluti 1. vidauka;
alyktun Alpjodasiglingamala-
stofnunarinnar A.754 (18);
umburdarbreéf siglingadryggis-
nefndar IMO nr. 916 og 1004.

A.1/327

(Ekkert umfram
alpjodlega gerninga.)




alyktun Alpjodasiglinga-
malastofnunarinnar A.382 (X),;
alyktun Alpjodasiglingamala-
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atridisnamer gefid til
kynna i vidauka A.1 vid
tilskipun 96/98/EB, med
aordnum breytingum.
Segulattaviti SOLAS V/19.2.1.1; A.l/4.1 Umburdarbréf

um siglingar og
skipaskodun, NVIC
8-01, 4. fylgiskjal,

stofnunarinnar A.694 (17); 2/165.101.
1SO-stadall nr. 449 (1997), nr.

694 (2000), nr. 1069 (1973), nr.

2269 (1992), IEC-stadall nr. 60945

(1996).

Segulstefnubinadur med sendi | Alyktun Alpjodasiglingamalasto A.1/42 Umburdarbréf

(TMHD) fnunarinnar MSC nr. 86 (70), 2. um siglingar og
vidauki; skipaskodun, NVIC
alyktun Alpjodasiglingamalastofnu 8-01, 4. fylgiskjal,
narinnar A.694 (17); 2/165.102.
ISO-stadall nr. 11606 (2000), IEC-
stadall nr. 60945 (1996), IEC-stadall
nr. 61162.

Snudattaviti Alyktun Alpjodasiglingamalastofnu | A.1/4.3 Umburdarbréf
narinnar A.424 (XI); um siglingar og
alyktun Alpjodasiglingamala- skipaskodun, NVIC
stofnunarinnar A.694 (17); 8-01, 4. fylgiskjal,
ISO-stadall nr. 8728 (1997), IEC- 2/165.103.
stadall nr. 60945 (1996), I[EC-stadall
nr. 61162.

Bergmalsdyptarmelir Alyktun Alpjodasiglinga- A.1/4.6 Umburdarbreéf
malastofnunarinnar A.224 (VII) um siglingar og
eins og henni var breytt med skipaskodun, NVIC
alyktun Alpjodasiglingamalasto 8-01, 4. fylgiskjal,
fnunarinnar MSC nr. 74 (69), 4. 2/165.107.
vidauka, Alyktun Alpjodasigl-
ingamalastofnunarinnar A.694 (17);

ISO-stadall nr. 9875 (2000), IEC-
stadall nr. 60945 (1996), IEC-stadall
nr. 61162.

Hrada og fjarlegdarmelir Reglur um hahradafor (HSC) fra A1/4.7 Umburdarbréf

(SDME) 1994, lidur 13.3.2; um siglingar og
reglur um hahradafor (HSC) fra skipaskodun, NVIC
2000, lidur 13.3.2; 8-01, 4. fylgiskjal,
alyktun Alpjodasiglinga- 2/165.105.
malastofnunarinnar A.824 (19) eins
og henni var breytt med alyktun
Alpjodasiglingamalastofnunarinnar
MSC nr. 96(72);
alyktun Alpjodasiglingamalastofn-
unarinnar A.694 (17);

IEC-stadall nr. 60945 (1996), nr.
61023 (1999), nr. 61162.

Snuningsvisir Alyktun Alpjodasiglinga- A.1/4.9 Umburdarbreéf
malastofnunarinnar A.694 (17); um siglingar og
alyktun Alpjodasiglingamala- skipaskodun, NVIC
stofnunarinnar A.526 (13); 8-01, 4. fylgiskjal,
[EC-stadall nr. 60945 (1996), IEC- 2/165.106.

stadall nr. 61162.
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atridisnamer gefio til
kynna i vidauka A.1 vid
tilskipun 96/98/EB, med
dordnum breytingum.

Loéran-C-bunadur Alyktun Alpjodasiglinga- A.1/4.11 Umburdarbreéf
malastofnunarinnar A.694 (17); um siglingar og
alyktun Alpjodasiglingamala- skipaskodun, NVIC
stofnunarinnar A.818 (19); 8-01, 4. fylgiskjal,
[EC-stadall nr. 61075 (1991), nr. 2/165.135.

60945 (1996), nr. 61162.

Chakya-bunadur Alyktun Alpjodasiglinga- A.1/4.12 Umburdarbréf
malastofnunarinnar A.694 (17); um siglingar og
alyktun Alpjodasiglingamala- skipaskodun, NVIC
stofnunarinnar A.818 (19); 8-01, 4. fylgiskjal,
IEC-stadall nr. 61075 (1991), nr. 2/165.136.

60945 (1996), nr. 61162.

GPS-stadsetningarbinadur Alyktun Alpjodasiglinga- A.l/4.14 Umburdarbréf
malastofnunarinnar A.819 um siglingar og
(19), alyktun Alpjodasiglinga- skipaskodun, NVIC
malastofnunarinnar A.694 (17); 8-01, 4. fylgiskjal,
IEC-stadall nr. 60945 (1996), nr. 2/165.130.

61108-1 (1994), nr. 61162.

GLONASS-bunadur Alyktun Alpjodasiglinga- A.1/4.15 Umburdarbreéf
malastofnunarinnar MSC nr. um siglingar og
53 (66); skipaskodun, NVIC
alyktun Alpjodasiglingamala- 8-01, 4. fylgiskjal,
stofnunarinnar A.694 (17); 2/165.131.
IEC-stadall nr. 61108-2 (1998), nr.

60945 (1996), nr. 61162.

Stefnustjornunarkerfi, HCS SOLAS V/24.1; A.1/4.16 Umburdarbréf
alyktun Alpjodasiglingamalastofnu um siglingar og
narinnar A.342 (IX); skipaskodun, NVIC
eins og henni var breytt med 8-01, 4. fylgiskjal,
alyktun Alpjodasiglingamala- 2/165.110.
stofnunarinnar MSC nr. 64 (67), 3.
vidauki;
alyktun Alpjodasiglingamalastofn-
unarinnar A.694 (17);

ISO-stadall nr. 11674 (2000), IEC-
stadall nr. 60945 (1996), IEC-stadall
nr. 61162.

ARPA-ratsja Alyktun Alpjodasiglingamalastofnu | A.1/4.34 Umburdarbreéf
narinnar A.823 (19); um siglingar og

(Ratsjarbunadur notadur med | alyktun Alpjodasiglingamalastofn- skipaskodun, NVIC

ARPA-ratsja skal vottadur unarinnar A.694 (17); 8-01, 4. fylgiskjal,

af ESB sérstaklega og IEC-stadall nr. 608721 (1998), IEC- 2/165.120.

Bandarikjunum sérstaklega.) stadall nr. 61162.

Sjalfvirkur ferilritari (ATA). Alyktun Alpjodasiglingamalasto A.1/4.35 Umburdarbref

(Ratsjarbunadur notadur med
sjalfvirkum ferilritara skal
vottadur af ESB sérstaklega og
Bandarikjunum sérstaklega.)

fnunarinnar MSC nr. 64(67), 4.
vidauki, 1. viobetir;

alyktun Alpjodasiglingamalastofn-
unarinnar A.694 (17);

IEC-stadall nr. 60872-2 (1999), nr.
60945 (1996), nr. 61162.

um siglingar og
skipaskodun, NVIC
8-01, 4. fylgiskjal,
2/165.111.




(EPA).

(Ratsjarbunadur notadur med

tofnunarinnar MSC nr. 64(67), 4.
vidauki, 2. vidbatir;
alyktun Alpjodasiglingamalastofn-
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atridisnamer gefio til

kynna i vidauka A.1 vid
tilskipun 96/98/EB, med
aordnum breytingum.

Rafeindastyrd utsetning Alyktun Alpjodasiglingamalas- A.1/4.36 Umburdarbreéf

um siglingar og
skipaskodun, NVIC
8-01, 4. fylgiskjal,

rafeindastyrori Utsetningu skal | unarinnar A.694 (17); 2/165.121.

vottadur af ESB sérstaklega og | IEC-stadall nr. 60872-3 (2000), nr.

Bandarikjunum sérstaklega.) 60945 (1996), nr. 61162.

Sampettur bunadur i bra Alyktun Alpj6dasiglingamalasto A.1/4.28 Umburdarbréf
fnunarinnar MSC nr.64 (67), 1. um siglingar og
vidauki; skipaskodun, NVIC
alyktun 8-01, 4. fylgiskjal,
Alpjodasiglingamalastofnunarinnar 2/165.140.

A.694 (17);
IEC-stadall nr. 61209 (1999), nr.
60945 (1996), nr. 61162.

Siglingariti (VDR) Alyktun Alpjodasiglinga- A.1/4.29 Umburdarbref
malastofnunarinnar A.861 (20); um siglingar og
alyktun Alpjodasiglingamala- skipaskodun, NVIC
stofnunarinnar A.694 (17); 8-01, 4. fylgiskjal,
IEC-stadall nr. 61996 (2000), nr. 2/165.150.

60945 (1996), nr. 61162.

Snudattaviti fyrir hahradafor Alyktun Alpjodasiglingamalastofnu | A.1/4.31 Umburdarbréf
narinnar A.821 (19); um siglingar og
alyktun Alpjodasiglingamala- skipaskodun, NVIC
stofnunarinnar A.694 (17); 8-01, 4. fylgiskjal,
ISO-stadall nr. 16328 (2001), IEC- 2/165.203.
stadall nr. 60945 (1996), IEC-stadall
nr. 61162.

Almennt, sjalfvirkt Alyktun Alpjodasiglingamalasto A1/4.32 Umburdarbref

auOkenniskerfi (AIS) fnunarinnar MSC nr. 74 (69), 3. um siglingar og
vidauki; skipaskodun, NVIC
alyktun Alpjédasiglingamala- 8-01, 4. fylgiskjal,
stofnunarinnar A.694 (17); 2/165.155.

ITU R. M. 13711 (10/00) Ath.: A9 auki er
IEC-stadall nr. 61993-2 (2002), nr. gerd krafa um
60945 (1996), nr. 61162 a0 Eftirlitsnefnd
alrikisfjarskipta
i Bandarikjunum
veiti leyfi fyrir
fjarskiptasendinum.

Stjornbunadur fyrir siglingaleid | Alyktun Alpjodasiglingamalasto A.1/4.33 Umburdarbréf
fnunarinnar MSC nr. 74 (69), 2. um siglingar og
vidauki; skipaskooun, NVIC
alyktun Alpjédasiglingamala- 8-01, 4. fylgiskjal,
stofnunarinnar A.694 (17); 2/165.112.
IEC-stadall nr. 62065 (2002), nr.

60945 (1996), nr. 61162.

Ratsjarspegill Alyktun Alpjodasiglinga- A.1/4.39 Umburdarbref
malastofnunarinnar A.384 (X); um siglingar og
IEC-stadall nr. 60945 (1996), ISO- skipaskodun, NVIC

stadall nr. 8729 (1997).

8-01, 4. fylgiskjal,
2/165.160.
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III. VIDAUKI

Umsyslustofnanir.
EFTA-rikin innan EES Bandariki Nordur-Ameriku
Island: . United States Coast Guard
Siglingastofnun Islands Office of Design and Engineering Standards (G-MSE)
Vesturvor 2 2100 Second Street S.W.
P.O. Box 120 Washington DC 20593

IS-202 Koépavogur
Simi: +354 560 0000

Liechtenstein:
Rikisstjorn Liechtenstein?

Noregur:

Norwegian Maritime Directorate
Post-box 8123 Dep.

0032 Oslo

Norway

Simi: +47 22.45.45.00

Bréfasimi: +47 22.45.87.80

1 ,Reglur um bjérgunarbiinad* visa til alpjodareglna um bjorgunarbtinad sem voru sampykktar 4. jini
1996 (alyktun Alpjodasiglingamalastofnunarinnar MSC.48(66)). ., Tilmeli um préfanir” visar til tilmela
Alpjodasiglingamalastofnunarinnar um proéfanir bjorgunarbunadar sem voru sampykkt 6. ndévember 1991
(alyktun Alpjodasiglingamalastofnunarinnar A.689(17)) eins og henni var breytt 11. desember 1998 (alyktun
Alpjodasiglingamalastofnunarinnar MSC.81(70).

2 Rikisstjorn furstademisins Liechtenstein ber réttur til pess ad ttnefna videigandi sérstakar innlendar umsyslu-
stofnanir til pess ad tilnefna samra@mismatsstofur sidar meir.
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AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE EEA EFTA STATES
ON THE MUTUAL RECOGNITION OF CERTIFICATES OF CONFORMITY
FOR MARINE EQUIPMENT

PREAMBLE

The United States of America, on the one hand, and the Republic of Iceland, the Principality
of Liechtenstein, and the Kingdom of Norway (the EEA EFTA States), on the other,

CONSIDERING the traditional links of friendship that exist between the United States of
America (the United States) and the EEA EFTA States;

DESIRING to facilitate trade in marine equipment between them and to increase the effective-
ness of each Party’s regulatory actions;

RECOGNIZING the opportunities offered to regulators by the elimination of unnecessary
duplication of their activities;

NOTING the shared commitment of the Parties to the work of the International Maritime
Organization (IMO);

CONSIDERING that the aim of the Parties is enhancing safety at sea and the prevention of
marine pollution;

RECOGNIZING, on the one hand, that mutual recognition agreements can positively contrib-
ute to greater international harmonization of standards;

BEARING IN MIND, on the other hand, that the determination of equivalence must ensure
that the fulfillment of the regulatory objectives of the Parties is fully respected and will not lead
to a lowering of their respective levels of safety and protection;

RECOGNIZING that mutual recognition of Certificates of Conformity based on the equiva-
lence of the marine equipment regulations of the United States and EEA EFTA States is an
important means of enhancing market access between them;

RECOGNIZING that agreements providing for mutual recognition are of particular interest
to small and medium-sized businesses in the United States and the EEA EFTA States;

RECOGNIZING that any mutual recognition also requires confidence in the continued reli-
ability of the conformity assessments of the United States and the EEA EFTA States;

BEARING IN MIND that the Agreement on Technical Barriers to Trade, an agreement
annexed to the Agreement Establishing the World Trade Organization (WTO), encourages WTO
Members to enter into negotiations for the conclusion of agreements for the mutual recognition of
results of each other’s conformity assessment procedures, as well as to give positive consideration to
accepting as equivalent the technical regulations of other Members, provided they are satisfied that
these regulations adequately fulfill the objectives of their own regulations,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

CHAPTER 1
DEFINITIONS AND PURPOSE

Article 1
Definitions
1. The following terms and definitions apply to this Agreement:

(a) “Certificate of Conformity” means the document or documents issued by a Conformity
Assessment Body of a Party certifying that a product fulfills the relevant legislative, regu-
latory, and administrative requirements of that Party. In the United States, this is the
Certificate of Type Approval issued by the United States Coast Guard. In the EEA EFTA
States, these are the certificates, approvals, or declarations provided for by Directive 96/98/
EC, as incorporated in point 1 of Chapter XXXII of Annex II to the EEA Agreement.

(b) “Conformity Assessment Body” means a legal entity, whether a Regulatory Authority or
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another body, public or private, that has the authority to issue Certificates of Conformity.
For purposes of this Agreement, the Parties’ respective Conformity Assessment Bodies are
those referred to in Article 6.

(c) “Equivalence of technical regulations” means that the technical regulations of the United
States and the EEA EFTA States related to a specific product are sufficiently comparable to
ensure that the objectives of each Side’s respective regulations are fulfilled. Equivalence of
technical regulations does not require that the respective technical regulations are identical.

(d) “EEA EFTA States” means those members of the European Free Trade Association that
are parties to the Agreement on the European Economic Area (EEA Agreement), i.e., the
Republic of Iceland, the Principality of Liechtenstein, and the Kingdom of Norway.

(e) “Party” means the United States, the Republic of Iceland, the Principality of Liechtenstein,
or the Kingdom of Norway, as the case may be.

(f) “International Instruments” means the relevant international conventions, resolutions,
codes, and circulars of the International Maritime Organization (IMO), and the relevant
testing standards as listed in Annex II.

(g) “Regulatory Authority” means a government agency or entity that has the authority to
issue regulations regarding issues related to safety at sea and prevention of marine pollu-
tion, that exercises a legal right to control the use or sale of marine equipment within a
Party’s jurisdiction, and that may take enforcement action to ensure that products mar-
keted within its jurisdiction comply with applicable legal requirements. The Parties’ respec-
tive Regulatory Authorities are identified in Annex III.

(h) “Side” means the United States or the EEA EFTA States, as the case may be.

(i) “Technical regulations” comprise the mandatory product requirements, testing and per-
formance standards, and conformity assessment procedures laid down in the legislative,
regulatory, and administrative provisions of the United States and the EEA EFTA States
related to marine equipment, as well as any applicable guidelines for their application.

2. Other terms concerning conformity assessment used in this Agreement have the meaning given
elsewhere in this Agreement or in the definitions contained in Guide 2 (1996 edition) of the
International Organization for Standardization (ISO) and the International Electrotechnical
Commission (IEC). In the event of an inconsistency between ISO/IEC Guide 2 and defini-
tions in this Agreement, the definitions in this Agreement prevail.

Article 2
Purpose of the Agreement
1. This Agreement establishes the conditions under which the United States, on the one hand,
and the EEA EFTA States, on the other hand, shall accept Certificates of Conformity issued
by the Conformity Assessment Bodies of the other Side in assessing conformity to its own
requirements, as specified in Annex I, hereinafter referred to as “mutual recognition”.

2. This Agreement also lays down a framework for regulatory cooperation with the objective of
maintaining and furthering mutual recognition between the United States and the EEA EFTA
States of their respective regulatory requirements for marine equipment; of encouraging the
improvement and evolution of regulatory requirements for the purpose of enhancing safety
at sea and the prevention of marine pollution; and of ensuring consistent application of this
Agreement. This cooperation will take place fully respecting each Party’s regulatory autonomy
and each Side’s evolving policies and regulations, as well as the Parties’ shared commitment
to the evolution of the relevant International Instruments.

3. This Agreement is intended to evolve as programs and policies of the two Sides evolve. The
Parties shall review this Agreement periodically in order to assess progress and identify poten-
tial enhancements to this Agreement. In their review, the Parties shall give particular attention
to the evolution of the International Instruments.
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CHAPTER 2
MUTUAL RECOGNITION

Article 3
Basic Obligations

1. With respect to each product listed in Annex II, the United States shall accept as comply-
ing with its own legislative, regulatory, and administrative provisions as referred to in Annex
I, without any further conformity assessment, Certificates of Conformity issued by the
Conformity Assessment Bodies of the EEA EFTA States in accordance with the legislative,
regulatory and administrative provisions of those States.

2. With respect to each such product, the EEA EFTA States shall accept as complying with their
own legislative, regulatory, and administrative provisions as referred to in Annex I, without
any further conformity assessment, Certificates of Conformity issued by the U.S. Conformity
Assessment Body in accordance with the legislative, regulatory, and administrative provisions
of the United States.

3. The technical regulations applicable in the United States and the EEA EFTA States to each
such product within the scope of this Agreement are specified in Annex II.

Article 4
Equivalence of Technical Regulations

1. The two Sides have determined that their respective technical regulations for each product
listed in Annex II are equivalent, as set forth in Article 3.

2. 1If the two Sides decide to expand upon the product scope of Annex II, the determination of
equivalence of technical regulations shall be based on their implementation of the relevant
International Instruments in their respective legislation, regulations, and administrative provi-
sions, except where either Side regards that the Instrument would be an ineffective or inap-
propriate means of fulfillment of its regulatory objectives. In the latter case, equivalency shall
be determined on a mutually acceptable basis.

Article 5
Marking
Each Side may maintain its respective requirements with regard to the marking, numbering,
and identification of products. With respect to the products listed in Annex II, the Conformity
Assessment Bodies of the EEA EFTA States shall have the right to issue the marking and num-
bering required by U.S. legislation and regulations, as allocated to them by the U.S. Coast Guard.
The United States Conformity Assessment Body shall be given the identification number provided
for in Directive 96/98/EC, as incorporated in point 1 of Chapter XXXII of Annex II to the EEA
Agreement, as allocated to it by the Commission of the European Communities, which shall be
affixed next to the marking required by that Directive.

Article 6
Conformity Assessment Bodies
1. For purposes of issuing Certificates of Conformity in accordance with the provisions of this

Agreement, the following applies:

(a) The United States recognizes the Notified Bodies that have been designated by the EEA EFTA
States under Directive 96/98/EC, as incorporated in point 1 of Chapter XXXII of Annex II to
the EEA Agreement, as Conformity Assessment Bodies of the EEA EFTA States;

(b) The EEA EFTA States recognize the United States Coast Guard, together with the labo-
ratories it has accepted under 46 CFR 159.010, as a Conformity Assessment Body of the
United States.

2. Each Side shall provide that the Conformity Assessment Bodies referred to in paragraph 1
perform the following procedures in relation to the legislative, regulatory, and administrative

provisions referred to in Annex I:
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(a) testing and issuing of test reports, and
(b) performing quality assurance functions or system certifications.

3. Each Party’s Regulatory Authorities are responsible for the following procedures, but may
delegate some or all of these functions to its Conformity Assessment Bodies:
(a) reviewing equipment design and test results against identified standards, and
(b) issuing Certificates of Conformity.

4. Prior to the entry into force of this Agreement, the two Sides shall exchange their respective
lists of Conformity Assessment Bodies. Thereafter, each Side shall promptly inform the other
of any changes to its list of Conformity Assessment Bodies.

5. Each Party shall require that the Conformity Assessment Bodies referred to in paragraph 1
record and retain details of investigations of the competence and compliance of their sub-
contractors and maintain a register of all sub-contracting. Each Side shall make these details
available to the other on request.

6. Each Party shall require that a Conformity Assessment Body, on request of a Regulatory
Authority of the other Side, make available to that Authority, copies of the Certificates of
Conformity and related technical documentation that the Conformity Assessment Body has
issued.

CHAPTER 3
JOINT COMMITTEE

Article 7
Joint Committee
1. The Parties hereby establish a Joint Committee consisting of representatives of each Party.
The Joint Committee shall be responsible for the effective functioning of this Agreement.

2. Each Side shall have one vote in the Joint Committee. The Joint Committee shall make its
decisions by consensus. The Joint Committee shall determine its own rules of procedure.

3. The Joint Committee may consider any matter relating to the effective functioning of this
Agreement. The Joint Committee shall have the authority to take decisions in the cases pro-
vided for in this Agreement. The Parties shall take the necessary measures to implement such
decisions of the Joint Committee. In particular, the Joint Committee shall be responsible for:
(a) developing and maintaining the list in Annex II of products and associated legislative, regu-

latory, and administrative provisions that the two Sides have determined to be equivalent;

(b) discussing issues and resolving problems that may arise concerning the implementation of
this Agreement, including concerns that technical regulations of the two Sides applicable
to a specific product in Annex II may no longer be equivalent;

(c) addressing technical, conformity assessment, and technology issues in order to ensure a con-
sistent application of this Agreement, in particular in relation to the relevant International
Instruments;

(d) amending the Annexes;

(e) providing guidance and, if necessary, developing guidelines to facilitate the successful
implementation and application of this Agreement; and

(f) establishing and maintaining a work plan for aligning and harmonizing the technical
requirements of the two Sides;

4. The Joint Committee may establish Joint Working Groups comprising representatives of the
Parties’ Regulatory Authorities and appropriate experts, as necessary, in order to address and
advise the Joint Committee on specific issues related to the functioning of this Agreement.
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CHAPTER 4
REGULATORY COOPERATION

Article 8
Preservation of Regulatory Authority
Nothing in this Agreement shall be construed to limit the authority of a Party to determine,
through its legislative, regulatory, and administrative measures, the level of protection it considers
appropriate for enhancing safety at sea and reducing marine pollution, or otherwise to act with
regard to risks within the scope of this Agreement.

Article 9
Exchange of Information and Contact Points

1. The Regulatory Authorities listed in Annex III shall establish appropriate means of exchang-
ing information with respect to the functioning of this Agreement.

2. Each Party shall designate at least one contact point, which may be a Regulatory Authority
listed in Annex III, to provide answers to all reasonable inquiries from the other Side and
other interested parties such as manufacturers, consumers, and trade associations, regarding
procedures, regulations, and other matters related to this Agreement. The two Sides shall
exchange, and make publicly available, lists of contact points.

3. Each Side shall make available to the public on the Internet the list of products for which its
Conformity Assessment Body(ies) has/have issued Certificates of Conformity and shall update
the list on a regular basis.

Article 10
Regulatory Changes

1. When either Side introduces new technical regulations related to this Agreement, it shall do
so on the basis of existing International Instruments, except when it considers the Instrument
would be an ineffective or inappropriate means for fulfillment of its regulatory objectives.

2. Each Side shall notify the other of changes to its technical regulations related to the subject
matter of this Agreement at least 90 days before they have entered into force. Where consid-
erations of safety, health, or environmental protection require more urgent action, the Side
taking the action shall notify the other as soon as practicable.

3. The two Sides and their Regulatory Authorities shall inform and consult with each other, as
permitted by their respective laws and regulations, on:

(a) proposals to amend or introduce new technical regulations as laid down in their respective
legislative, regulatory, and administrative provisions referred in, or related to, provisions
listed in Annexes I and 1I;

(b) timely incorporation of amended or new International Instruments into their respective
legislation, regulations, and administrative provisions; and

(c) the renewal of existing and valid Certificates of Conformity when the renewal is required
by amended or new legislative, regulatory, or administrative provisions.

4. Each Side shall provide the other with an opportunity to comment on the regulatory changes-
referred to in paragraphs 1 through 3.

5. In the event of changes to the legislation, regulations, and administrative provisions referred to
in Annex I and II, the Joint Committee shall consider whether the technical regulations with
respect to products listed in Annex II are still equivalent within the terms of Article 4(2).
(a) If the Joint Committee decides that certain technical regulations are still equivalent, the

product shall be retained in Annex II.

(b) If the Joint Committee decides that certain technical regulations are no longer equivalent,
references to the product and the relevant technical regulations shall be removed from
Annex II and the Committee shall issue a decision updating Annex II to reflect the changes.
Once mutual recognition has been discontinued, the Parties shall no longer be bound by
the obligations referred to in Article 3 for the specific product. However, the importing
Party shall continue to recognize previously issued Certificates of Conformity for those
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products that have been placed on that Party’s market prior to the discontinuance of
mutual recognition, unless a Regulatory Authority of the Party decides otherwise based on
health, safety, or environmental considerations or the other Side’s failure to satisfy other
requirements within the scope of this Agreement.

(c) If the Joint Committee cannot agree on whether certain technical regulations are still
equivalent, mutual recognition with respect to that product shall be suspended according
to the terms of Article 15.

6. The two Sides shall make available on the Internet a current version of Annex II.

Article 11
Regulatory Cooperation

1. The two Sides shall cooperate in the IMO and other relevant international organizations such
as the International Organization for Standardization (ISO), the International Electrotechnical
Commission (IEC) and the International Telecommunication Union (ITU), with a view to
establishing and improving international rules for enhancing safety at sea and the prevention
of marine pollution.

2. The two Sides will consider what technical work, data and information exchange, scientific and
technological cooperation, or other cooperative activities can be pursued between them with
a view to improving the quality and level of their technical regulations applicable to marine
equipment and making efficient use of resources for regulatory development.

3. For products that are not listed in Annex II, either because they were not included in Annex
IT on entry into force of this Agreement, or because equivalence of technical regulations has
been discontinued or suspended, each Side undertakes to examine its technical regulations
with a view to establishing, to the extent possible, mutual recognition. The two Sides shall
endeavor to align their technical regulations to the extent possible on the basis of existing
International Instruments in pursuit of the objective of their domestic legislation to enhance
safety at sea and improve the prevention of marine pollution.

4. When the two Sides have determined that technical regulations with respect to products not
listed in Annex II are equivalent, the Joint Committee shall take a decision to amend Annex
IT accordingly.

Article 12
Cooperation on Conformity Assessment

1. The representatives of the two Sides, including representatives of their respective Regulatory
Authorities, shall consult as necessary to ensure the maintenance of confidence in conform-
ity assessment procedures and Conformity Assessment Bodies. This can take the form of, for
example, comparison of methods to verify and monitor the technical competence and ability
of Conformity Assessment Bodies and, with the consent of the Parties concerned, joint par-
ticipation in audits/inspections related to conformity assessment activities or other assessment
of Conformity Assessment Bodies.

2. Each Side shall encourage its Conformity Assessment Body(ies) to take part in coordination
and cooperation activities organized by the other Side.

CHAPTER 5
SURVEILLANCE AND SAFEGUARD MEASURES

Article 13
Surveillance of Conformity Assessment Bodies
1. Each Side shall ensure that its Conformity Assessment Body(ies) carry out the functions listed
in Articles 6(2) and (3). In this regard, each Side shall maintain, or cause to maintain, ongoing
surveillance, as applicable, over each such Conformity Assessment Body by means of regular
audit or assessment.



Nr. 11 6. mars 2006

2.

If one Side has objective reasons for contesting the technical competence of a Conformity
Assessment Body of the other Side, it shall so inform the relevant Party in writing. The rel-
evant Party shall in a timely manner present information in order to refute the contestation
or to correct the deficiencies which form the basis of the contestation. If necessary, the two
Sides shall discuss the matter in the Joint Committee. If the two Sides cannot agree on the
competency of the Conformity Assessment Body, the contesting Side may refuse to grant
its marking and/or numbering to the contested Conformity Assessment Body and refuse to
recognize Certificates of Conformity it issues.

Article 14
Market Surveillance
Nothing in this Agreement shall be construed to limit the authority of a Regulatory Authority
to take all appropriate and immediate measures
(a) whenever it ascertains that a product listed in Annex II may not meet its applicable techni-
cal regulations; or
(b) whenever it ascertains that a product listed in Annex II, even though it does meet its appli-
cable technical regulations and although it is correctly installed, maintained, and used for
its intended purpose, may compromise the health and/or safety of a crew, passengers or,
where applicable, other persons, or adversely affect the marine environment.

Such measures may include: withdrawing the product from the market, prohibiting its place-
ment on the market, restricting its free movement, initiating a product recall, and prevent-
ing the recurrence of such problems, including through a prohibition on imports. If the
Regulatory Authority takes such action, it shall inform the other Side no later than fifteen
days after taking such action, providing its reasons for such action.

Nothing in this Agreement shall be construed to prevent a Side from removing products from
the market that do not in fact conform to that Side’s technical regulations.

Any applicable border inspections and checks of products which have been certified, labeled,
or marked as conforming with the importing Party’s requirements specified in Annex I shall
be completed as expeditiously as possible. Inspections related to internal movement of such
products within a Party’s territory shall be completed in no less a favorable manner than for
like domestic products.

Article 15

Suspending Mutual Recognition
In case one Side considers that the other Side’s technical regulations with respect to one or
more products listed in Annex II are no longer equivalent, it shall refer the matter to the
Joint Committee and provide objective reasons for the referral. The two Sides shall discuss
the matter in the Joint Committee. If the Joint Committee does not reach a decision within 60
days of the referral to it, the contesting Side may suspend the mutual recognition obligation
with respect to the product(s). The suspension shall remain in effect until the Joint Committee
decides otherwise.
If mutual recognition is suspended for one or more products under paragraph 1, the Joint
Committee shall update Annex II by a decision to reflect the suspension. The two Sides shall
cooperate, pursuant to the terms of Article 11, with a view to re-establishing equivalence with
respect to the product(s), to the extent possible.
On suspension of mutual recognition for one or more products under paragraph 1, the two
Sides shall no longer be bound by the obligations referred to in Article 3 for the product(s).
However, an importing Party shall continue to recognize previously issued Certificates of
Conformity for product(s) that have been placed on the market of that Party prior to the sus-
pension of mutual recognition, unless a Regulatory Authority of the Party decides otherwise
based on health, safety, or environmental considerations or failure to satisfy other require-
ments within the scope of this Agreement.
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Article 16
Alert System
The two Sides shall put into place a two-way alert system between their Regulatory Authorities
in order to inform each other of products that have been found not to comply with applicable
technical regulations or can pose an imminent danger to health, safety, or the environment.

CHAPTER 6
ADDITIONAL PROVISIONS

Article 17
Confidentiality

1. Each Party shall maintain, to the extent permitted under its laws, the confidentiality of infor-
mation exchanged under this Agreement. In particular, no Party shall disclose to the public,
nor permit a Conformity Assessment Body to disclose, information exchanged under this
Agreement that constitutes trade secrets, confidential commercial or financial information,
or information that relates to an ongoing investigation.

2. A Side or a Conformity Assessment Body may, on providing information to the other Side or
a Conformity Assessment Body of the other Side, designate the portions of the information
that it wishes to be kept confidential.

Article 18
Fees
Each Party shall endeavor to ensure that fees imposed by its Conformity Assessment Bodies for
conformity assessment services with respect to products covered by this Agreement are commen-
surate with the services provided. Neither Side shall charge any fees with respect to conformity
assessment services provided by the other Side that are covered by this Agreement.

Article 19
Territorial Application

1. This Agreement applies, on the one hand, to conformity assessment procedures performed on
products in the territories of the EEA EFTA States, and, on the other hand, to conformity
assessment procedures performed on products in the territory of the United States.

2. Without prejudice to paragraph 1, this Agreement applies to products installed on ships enti-
tled to fly the flag of one or more of the Parties, operating in international voyages, regardless
of where they are located.

Article 20
Agreements with other Countries
Except where the Parties agree otherwise in writing, no mutual recognition agreement that one
Side concludes with a non-Party (third party) shall be construed to require the other Side to accept
the results of conformity assessment procedures performed in the territory of the third party.

CHAPTER 7
FINAL PROVISIONS

Article 21
Entry into force, amendments and termination

1. This Agreement enters into force on the first day of the second month following the date on
which the Depositary has received notices from all Parties confirming that they have completed
the procedures they require to implement the Agreement.

2. This Agreement may be amended by the Joint Committee as specified in Article 7 or as the
Parties otherwise agree.

3. Any Party may withdraw from this Agreement by giving the other Parties six months notice
in writing. If an EEA EFTA State withdraws from this Agreement, the remaining Parties will
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seek to amend the Agreement, in accordance with paragraph 2 of this Article. If the remain-
ing Parties cannot agree on an amendment to the Agreement, the Agreement shall terminate
six months from the date of notice.

Following termination of the Agreement, a Party shall continue to accept the results of
conformity assessment procedures performed by conformity assessment bodies under this
Agreement prior to termination, unless a Regulatory Authority of that Party decides oth-
erwise based on health, safety and environmental considerations or failure to satisfy other
requirements within the scope of this Agreement.

Article 22
Depositary
The Government of the Kingdom of Norway, acting as Depositary, shall notify all Parties when

it has received all of the notices specified in Article 21(1).

Article 23
Final Provisions

. This Agreement does not affect the rights and obligations of the Parties under any other

international agreement.

The Parties shall review the functioning of this Agreement no later than two years after it
enters into force and at regular intervals thereafter.

This Agreement is drawn up in four originals in the English language.

Done at Washington, 17 October 2007

For the Republic of Iceland For the United States of America
Helgi Aglstsson Rob Portman

For the Principality of Liechtenstein
Claudia Fritsche

For the Kingdom of Norway
Knut Vollebek

ANNEX I
Legislation, Regulations and Administrative Provisions.

Legislation, regulations and administrative provisions of the EEA EFTA States:

Council Directive 96/98/EC of 20 December 1996 on marine equipment, as amended, and
incorporated in point 1 of Chapter XXXII of Annex II to the EEA Agreement.

The Parties recognize that the “Guide to the Implementation of Directives Based on the New
Approach and Global Approach” provides useful guidelines for the implementation of, in
particular, conformity assessment procedures falling under this Directive.

U.S. legislation, regulations and administrative provisions:

46 U.S.C. § 3306
46 CFR Parts 159 to 165
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ANNEX 1T

Product Coverage For Mutual Recognition.
Life saving appliances:

6. mars 2006

Product item identification

Applicable international
instruments for construction,
performance and testing
requirements !

EEA EFTA States
technical regulations, item
number indicated in Annex
A.1 of Directive 96/98/EC,
as amended

UsS.
technical
regulations

Lifebuoy self-activating smoke | LSA Code, sections 1.2, and 2.1.3; | A.1/1.3 Guidelines for

signals (pyrotechnics) Recommendation on Testing, Part Approval of “SOLAS”
1, paragraphs 4.1 to 4.5, and 4.8, Pyrotechnic Devices,

Note: Expiration date not to and Part 2, section 4; October 1998

exceed 48 months after month | IMO MSC Circ.980, section 3.3.

of manufacture.

Rocket parachute flares LSA Code, sections 1.2, and 3.1; A.1/1.8 Guidelines for

(pyrotechnics) Recommendation on Testing, Part Approval of “SOLAS”
1, paragraphs 4.1 to 4.6, and Part Pyrotechnic Devices,

Note: Expiration date not to 2, section 4; ) . October 1998

exceed 48 months after month | IMO MSC Circ.980, section 3.1.

of manufacture.

Hand flares (pyrotechnics) LSA Code, sections 1.2, and 3.2; A1/19 Guidelines for
Recommendation on Testing, Part Approval of “SOLAS”

Note: Expiration date not to 1, paragraphs 4.1 to 4.5, and 4.7, Pyrotechnic Devices,

exceed 48 months after month | and Part 2, section 4; October 1998

of manufacture. IMO MSC Cire.980, section 3.2.

Buoyant smoke signals LSA Code, sections 1.2, and 3.3; A1/1.10 Guidelines for

(pyrotechnics) Recommendation on Testing, Part Approval Pf “SQLAS”
1, paragraphs 4.1 to 4.5, and 4.8; Pyrotechnic Devices,

Note: Expiration date not to | and Part 2, section 4; October 1998

exceed 48 months after month | IMO MSC Circ.980, section 3.3.

of manufacture.

Line-throwing appliances LSA Code, sections 1.2, and 7.1; Al/111 Guidelines for

(pyrotechnics) Recommendation on Testing, Part Approval 9f “SQLAS”
1, section 9; and Part 2, section 4; Pyrotechnic Devices,

Note: Expiration date not to IMO MSC Circ.980, section 7.1. October 1998

exceed 48 months after month

of manufacture.

Rigid liferafts LSA Code, sections 1.2, 4.1 and A.l/1.13 Rigid Liferaft — Coast

Note: The emergency pack is
not covered by the Agreement

4.3;

Recommendation on Testing, Part
1, paragraphs 5.1 to 5.16, and
5.20;

IMO MSC Circ.811;

IMO MSC Circ.980, section 4.2;
IMO MSC Circ.1006 or other
appropriate standard for hull or
fire-retardant covering.

Guard (G-MSE-4)
Review Checklist, 27
July 1998
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Product item identification Applicable international EEA EFTA States us.
instruments for construction, technical regulations, item | technical
performance and testing number indicated in Annex | regulations

requirements !

A.1 of Directive 96/98/EC,
as amended

instruments for construction,
performance and testing
requirements

technical regulations, item
number indicated in Annex
A.1 of Directive 96/98/EC,
as amended

Automatically self-righting LSA Code, sections 1.2, 4.1 and A1/1.14 Rigid Liferaft — Coast
rigid liferafts 4.3; Guard (G-MSE-4)
Recommendation on Testing, Part Review Checklist, 27
1, paragraphs 5.1 to 5.16, and 5.18 July 1998
: to 5.21;
Note: Th k ’ .
not covered by the Agteement | MO MSC Cire 809
IMO MSC Circ.811;
IMO MSC Circ.980, section 4.2;
IMO MSC Circ.1006 or other
appropriate standard for hull or
fire-retardant covering.
Canopied reversible rigid LSA Code, sections 1.2, 4.1 and A1/1.15 Rigid Liferaft — Coast
liferafts 4.3; Guard (G-MSE-4)
Recommendation on Testing, Part Review Checklist, 27
1, paragraphs 5.1 to 5.16, 5,18, July 1998
. ds.21;
Note: The emergency pack is an L
IMO MSC Circ.809;
not covered by the Agreement IMO MSC Circ.811:
IMO MSC Circ.980, section 4.2;
IMO MSC Cire.1006 or other
appropriate standard for hull or
fire-retardant covering.
Float-free arrangements for LSA Code, sections 1.2 and A1/1.16 46 CFR 160.062
liferafts (hydrostatic release 4.1.6.3;
units) Recommendation on Testing, Part
1, section 11;
IMO MSC Circ.980, section 4.3.1;
Release mechanism for LSA Code, sections 1.2 and 6.1.5; | A.1/1.26 (Nothing in addition
(a) Lifeboats and Recommendation on Testing, Part to international
rescue boats and 1, section 8.2; instruments)
(b) Liferafts and Part 2, paragraphs 6.2.1
Launched by a fall or falls through 6.2.4;
IMO MSC Circ.980, section 6.1.3.
Limited to Davit-launched
liferaft automatic release hook
Marine evacuation systems LSA Code, sections 1.2 and 6.2; A1/1.27 (Nothing in addition
Recommendation on Testing, Part to international
1, section 12, instruments)
IMO MSC Circ.980, section 6.2.
Fire protection:
Product item identification Applicable international EEA EFTA STATES U.S. technical

regulations

Primary deck coverings

FTP Code Annex 1, Parts 2 & 6,
Annex 2;

IMO Resolution A.687(17);
MSC/Circ. 916;

MSC/Circ. 1004.

A1/3.1

(Nothing in addition
to international
instruments)
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Product item identification

Applicable international
instruments for construction,
performance and testing
requirements

EEA EFTA STATES
technical regulations, item
number indicated in Annex
A.1 of Directive 96/98/EC,
as amended

U.S. technical
regulations

“A” and “B” Class division fire | SOLAS I1-2/3.2; 11-2/3.4; A.1/3.11 (Nothing in addition
integrity, including: FTP Code Annex 1, Part 3, and to international
Bulkheads (without windows) | Annex 2; instruments)
Decks IMO Resolution A.754 (18);
Fire doors (with windows no MSC/Circ.916;
larger than 645 cm?) MSC/Circ.1004;
Ceilings and linings MSC/Circ.1005.
Non-combustible materials SOLAS 11-2/3.33; A1/3.13 (Nothing in addition
FTP Code Annex 1, Part 1, and to international
Annex 2. instruments)
Fire doors SOLAS 11-2/9.4.1.1.2, A.1/3.16 (Nothing in addition
11-2/9.4.1.2.1, and 112/9.4.2; to international
Limited to fire doors without FTP Code Annex 1, Part 3; instruments)
windows or with total window | IMO Resolution A.754 (18);
area no more than 645 cm?in | MSC/Circ. 916;
each door leaf. MSC/Circ. 1004.
Approval limited to maximum
door size tested.
Doors must be used with a fire
tested frame design.
Fire door control systems SOLAS 11-2/9.4.1.1.4; A1/3.17 (Nothing in addition
1994 HSC Code 7.9.3.3; to international
2000 HSC Code 7.9.3.3; instruments)
FTP Code Annex 1, Part 4.
Surface materials and floor SOLAS 11-2/3.29; A.1/3.18 (Nothing in addition
coverings with low flame- 1994 HSC Code 7.4.3.4.1 and to international
spread characteristics 7.4.3.6; instruments)
2000 HSC Code 7.4.3.4.1 and
Limited to exposed surfaces 7.4.3.6;
of ceilings, walls, and floors. FTP Code, Annex 1, Parts 2 & 5,
Does not apply to pipes, pipe | and Annex 2;
coverings, or cables. IMO Resolution A.653 (16);
ISO 1716 (1973);
MSC/Circ. 916, MSC/Circ. 1004
and MSC/Circ. 1008.
Draperies, curtains and other | SOLAS 11-2/3.40.3; A.1/3.19 (Nothing in addition
suspended textile materials FTP Code Annex 1, Part 7. to international
and films instruments)
Upholstered furniture FTP Code Annex 1, Part 8; A.1/3.20 (Nothing in addition
IMO Resolution A.652 (16). to international
instruments)
Bedding components FTP Code Annex 1, Part 9; A.1/3.21 (Nothing in addition
IMO Resolution A.688 (17). to international
instruments)
Fire dampers SOLAS 11-2/9.4.1.1.8, and A.1/3.22 (Nothing in addition
112/9.7.3.1.2; to international
FTP Code Annex 1, Part 3; instruments)
IMO Resolution A.754 (18);
MSC/Circ. 916.
Penetrations through ‘A’ class SOLAS 11-2/9.3.1; A.1/3.26 (Nothing in addition
divisions by electric cables, FTP Code Annex 1, Part 3; to international
pipes, trunks, ducts etc. IMO Resolution A.754 (18); instruments)

MSC/Circ. 916, and MSC/Circ.
1004.
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Product item identification

Applicable international
instruments for construction,
performance and testing
requirements

EEA EFTA STATES
technical regulations, item
number indicated in Annex
A.1 of Directive 96/98/EC,
as amended

U.S. technical
regulations

Penetrations through ‘B’ class
divisions by pipes other than
steel or copper

SOLAS 11-2/9.3.2.1;

FTP Code Annex 1, Part 3;
IMO Resolution A.754 (18);
MSC/Circ. 916, and MSC/Circ.
1004.

A.1/3.27

(Nothing in addition
to international
instruments)

Navigation equipment:

Product item identification

Applicable international
instruments for construction,
performance and testing
requirements

EEA EFTA States
technical regulations,
item number indicated in
Annex A.1 of Directive
96/98/EC, as amended

U.S. technical
regulations

Magnetic compass

SOLAS V/19.2.1.1;

IMO Resolution A.382 (X),;
IMO Resolution A.694 (17);
1SO 449 (1997),

ISO 694 (2000),

1SO 1069 (1973),

ISO 2269 (1992),

TIEC 60945 (1996).

A.1/4.1

Navigation and Vessel
Inspection Circular
NVIC 8-01, enclosure
(4), 2/165.101.

IMO Resolution A.818 (19);
IEC 61075 (1991),
IEC 60945 (1996), IEC 61162.

Transmitting magnetic IMO Resolution MSC 86 (70) | A.1/4.2 Navigation and Vessel
heading device (TMHD) annex 2; Inspection Circular
IMO Resolution A.694 (17); NVIC 8-01, enclosure
ISO 11606 (2000), (4), 2/165.102.
IEC 60945 (1996), IEC 61162.
Gyro compass IMO Resolution A.424 (XI); A.1/4.3 Navigation and Vessel
IMO Resolution A.694 (17); Inspection Circular
ISO 8728 (1997), NVIC 8-01, enclosure
IEC 60945 (1996), IEC 61162. (4), 2/165.103.
Echo-sounding equipment IMO Resolution A.224 A.1/4.6 Navigation and Vessel
(VII) as amended by Inspection Circular
IMO Resolution MSC74 (69) NVIC 8-01, enclosure
Annex 4, (4), 2/165.107.
IMO Resolution A.694 (17);
ISO 9875 (2000),
IEC 60945 (1996), IEC 61162.
Speed and distance 1994 HSC Code 13.3.2; A.1/4.7 Navigation and Vessel
measuring equipment 2000 HSC Code 13.3.2; Inspection Circular
(SDME) IMO Resolution A.824 (19) as NVIC 8-01, enclosure
amended by (4), 2/165.105.
IMO Resolution MSC 96(72);
IMO Resolution A.694 (17);
IEC 60945 (1996), IEC
61023 (1999), IEC 61162.
Rate-of-turn indicator IMO Resolution A.694 (17); A.1/4.9 Navigation and Vessel
IMO Resolution A.526 (13); Inspection Circular
IEC 60945 (1996), IEC 61162. NVIC 8-01, enclosure
(4), 2/165.106.
Loran-C equipment IMO Resolution A.694 (17); A.1/4.11 Navigation and Vessel

Inspection Circular
NVIC 8-01, enclosure
(4), 2/165.135.
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Product item identification

Applicable international
instruments for construction,
performance and testing
requirements

EEA EFTA States
technical regulations,

item number indicated in

Annex A.1 of Directive
96/98/EC, as amended

U.S. technical
regulations

Chakya equipment

IMO Resolution A.694 (17);
IMO Resolution A.818 (19);
IEC 61075 (1991),

IEC 60945 (1996), IEC 61162.

A.1/4.12

Navigation and Vessel
Inspection Circular
NVIC 8-01, enclosure
(4), 2/165.136.

GPS equipment IMO Resolution A.819 (19), A.1/4.14 Navigation and Vessel
IMO Resolution A.694 (17); Inspection Circular
IEC 60945 (1996), IEC 61108- NVIC 8-01, enclosure
1 (1994), IEC 61162. (4), 2/165.130.

GLONASS equipment IMO Resolution MSC 53 (66); | A.1/4.15 Navigation and Vessel
IMO Resolution A.694 (17); Inspection Circular
IEC 61108-2 (1998), NVIC 8-01, enclosure
TIEC 60945 (1996), IEC 61162. (4), 2/165.131.

Heading Control System SOLAS V/24.1; A.1/4.16 Navigation and Vessel

HCS IMO Resolution A.342 (IX); Inspection Circular
as amended by NVIC 8-01, enclosure
IMO Resolution MSC 64 (67) (4), 2/165.110.
Annex 3;
IMO Resolution A.694 (17);
1SO 11674 (2000),
IEC 60945 (1996), IEC 61162.

Automatic Radar Plotting IMO Resolution A.823 (19); A.1/4.34 Navigation and Vessel

Aid (ARPA) IMO Resolution A.694 (17); Inspection Circular
1IEC 608721 (1998), IEC 61162. NVIC 8-01, enclosure

(Radar equipment used (4), 2/165.120.

with ARPA must have

separate EU and U.S.

certifications.)

Automatic Tracking Aid IMO Resolution MSC 64(67), | A.1/4.35 Navigation and Vessel

(ATA) Annex 4, Appendix 1; Inspection Circular
IMO Resolution A.694 (17); NVIC 8-01, enclosure

(Radar equipment used IEC 60872-2 (1999), (4), 2/165.111.

with ATA must have IEC 60945 (1996), IEC 61162.

separate EU and U.S.

certifications.)

Electronic Plotting Aid IMO Resolution MSC 64(67), | A.1/4.36 Navigation and Vessel

(EPA) Annex 4, Appendix 2; Inspection Circular
IMO Resolution A.694 (17); NVIC 8-01, enclosure

(Radar equipment used IEC 60872-3 (2000), (4), 2/165.121.

with EPA must have 1EC 60945 (1996), IEC 61162.

separate EU and U.S.

certifications.)

Integrated bridge system IMO Resolution MSC.64 (67) | A.1/4.28 Navigation and Vessel
Annex 1; Inspection Circular
IMO Resolution A.694 (17); NVIC 8-01, enclosure
IEC 61209 (1999), IEC 60945 (4), 2/165.140.
(1996), TIEC 61162.

Voyage Data Recorder IMO Resolution A.861(20); A.1/4.29 Navigation and Vessel

(VDR) IMO Resolution A.694 (17); Inspection Circular
IEC 61996 (2000), NVIC 8-01, enclosure
1EC 60945 (1996), IEC 61162. (4), 2/165.150.

Gyro compass for high IMO Resolution A.821 (19); A.1/4.31 Navigation and Vessel

speed craft

IMO Resolution A.694 (17);
1SO 16328 (2001),
IEC 60945 (1996), IEC 61162.

Inspection Circular
NVIC 8-01, enclosure
(4), 2/165.203.
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Product item identification

Applicable international
instruments for construction,
performance and testing
requirements

EEA EFTA States
technical regulations,

item number indicated in

Annex A.1 of Directive
96/98/EC, as amended

U.S. technical
regulations

Universal Automatic
Identification System
equipment (AIS)

IMO Resolution MSC.74 (69)
Annex 3;

IMO Resolution A.694 (17);
ITU R. M. 13711 (10/00)
IEC 61993-2 (2002), IEC
60945 (1996), 1IEC 61162

A.1/4.32

Navigation and Vessel
Inspection Circular
NVIC 8-01, enclosure
(4), 2/165.155.
NOTE: In addition,
the radio transmitter
is required to be
authorized by

the U.S. Federal

Communications
Commission
Track control system IMO Resolution MSC.74 (69) | A.1/4.33 Navigation and Vessel
Annex 2; Inspection Circular
IMO Resolution A.694 (17); NVIC 8-01, enclosure
IEC 62065 (2002), (4), 2/165.112.
IEC 60945 (1996), IEC 61162.
Radar reflector IMO Resolution A.384 (X); A.1/4.39 Navigation and Vessel
IEC 60945 (1996), 1ISO 8729 Inspection Circular
(1997). NVIC 8-01, enclosure
(4), 2/165.160.
ANNEX IIT

Regulatory Authorities.

EEA EFTA States United States of America

United States Coast Guard

Office of Design and Engineering Standards (G-MSE)
2100 Second Street S.W.

Washington DC 20593

Iceland:

Icelandic Maritime Administration
Vesturvor 2

P.O. Box 120

1S-202 Kopavogur

Telephone: +354 560 0000

Liechtenstein:
The Government of Liechtenstein?

Norway:

Norwegian Maritime Directorate
Post-box 8123 Dep.

0032 Oslo

Norway

Telephone: +47 22.45.45.00
Telefax: +47 22.45.87.80

1 “LSA Code” refers to the International Life-Saving Appliance Code adopted on 4 June 1996 (IMO Resolution
MSC.48(66)).“Recommendation on Testing” refers to the IMO recommendation on Testing of Life-Saving
Appliances adopted on 6 November 1991 (IMO Resolution A.689(17)) as amended on 11 December 1998 (IMO
Resolution MSC.81(70).

2 The Government of the Principality of Liechtenstein is entitled to appoint appropriate specific national admin-
istration bodies as designators of Conformity Assessment Bodies at a future date.
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